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SIGLA CODICUM

Vatican City Palatinus 1746
Ll, L2 = the scribes correcting themselves, the corrector
Paris B. N. 17959
Nl s the scribes correcting themselves
Paris B. N. 7560
P2 = the corrector
Karlsruhe Fragmentum Augiense No. 126

Trier 1104
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INTRODUCTION

The Ars grammatica of Bonlface has long been known through
the edltion of Cardinal Angelo Mai.l The NS which Mal used, Vati-
can City Palatinus 1746, includes (fols. 162r-184v)2 the grammar
of Boniface as the last of a corpus of grammatical works. Bearing
the superscription, "Ars domini Bonifaeii archiepiscopi et marty-
ris," the grammar, following a conventional pattern, is a discus-
sion of the eight parts of speech. The full work, however, 1is
not contained in this MS; i1t lacks the conclusion of the discus-
sion of the preposition and the entire discussion of the inter-

jection.s

The Ars 1is also found in part4 in Paris B.N. 17959, along
with another grammatical treatise, but recognition of the iden-
tity of the two works with those contained in Pal. 1746 came only
after much speculation. The first work is without an inscription;
the second has the following: "Tractatus in partibus orationis
cuiusdam" and on the next line "Item tractatus Alcuini vel Fride-
gisil ad Sigebertum de grarmatica.” Thurot, following this in-
scription, belleved the second grammar to be the work of "un
Allemand, appellé peut-étre Fridegisus." Of the first grammar he

1Classicorum auctorum e Vaticanls codicibus editorum, VII
(Rome, 1835), 475-548. The collation is not Mai's. He apologizes
(p. xi) for the work: "multis scripturae vitiis inquinatum vide-
bam . . . . abundare mendis sciebam.'

As I have been unable to procure photostatic copies of
fols. 181r-184v, this work does not include a discusslion or read-

Ings of those pages.

SMal's edition concludes with the words trans, con, cir-
cum, ante found toward the bottom of fol. 184r. G. N. Du Rieu
(Schedae Vaticanae [Leyden, 1860], pp. 140 f.) and A. Nirnberger

("Zur handschriftlichen Ueberlieferung der Werke des hl. Bonifa-
tius," Neues Archiv der Gesellschaft fur altere deutsche Geschichts-

kunde, VIiii [T 883! 320 f.) published the - -remaining sentences of
Tol. 184r to the words altrinsecus corrumpuntur partes. They
found it impossible to declpher fol. 184v,

4The MS breaks off in the discussion of the verb with the
words exemplis luculenter manifestaturum and is resumed in the
discussion of the adverb with the words fuerit terminatum ut hulus
pulchri pulchre. Cf. Mal, op. cit., pp. 499, 17 and 530, 28.
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could only say that it was "un traité de grammaire qui n'est pas
de cet auteur."l Manitius, also failing to identify the work
with Pal. 1746, refers to it as "Anonymus de octo partibus oratio-
nis."? 1In 1928 Professor Charles H. Beeson was the first to see
that the two texts were those of Boniface and Tatwin, both so

long known from Pal. 1746, but he falled to publish a statement.
Mention of the find was made by Lowe,3 but the facts were first
given by Norbert Fickermann.?%

Curiously, a prefatory letter addressed to a certain
Slgebert served to dlvert scholars from recognition of the texts.
In Paris B.N. 17959 1t 1s found prefacing the grammar of Boniface;
in another Paris MS (B.N. 7560) it prefaces the grammar of Tatwin.
Kell first 1solated the letter from the grammatical texts which
it accompanied in publishing a portion of it from MS 7560.5
Dummler, using both Paris MSS, published the same portion.6 The
remaining part was published in 1929 by Paul Lehmann, who used,
in addition to the Paris MSS, a Karlsruhe fragment from Reichenau
(No. 126), which he recognized as another copy of the work.! In
1931, after 1dentifying the letter again in a Trier MS (No. 1104
= T) Lehmann published for the first time the entire letter and
concluded that it was the work of Aldhelm or of one of his circlef3

lNotices et extralts des MSS de la Bibliotheque Nationsle,
XXII, Part II (P Paris, 1868),

2Geschichte der lateinlschen Literatur des Mittelalters,
Part I (Munich, 1911), pp. 459 f.

3cf. E. A, Lowe, "An Eighth-Century List of Books in a
Bodleian MS from Wurzburg and Its Probable Relation to the Laudian
Acts," Speculum, III (1928), 9, n. 2; Lehmann, "Die Grammatik aus

Aldhelm's Kreise," Historische Vierteljahrschrift XXVII (1932-33),
764, n. 8; Beeson, Modern Philology, XXXLV (1937 316.

4The first notice appeared in Neues Archiv der Cesell-
schaft fur altere deutsche Geschichtskunde XLIX 11952) 763 f.

This was followed Dy an article "Der Widmungsbrief des HL Bonifa-
tius," Neues Archiv, L (1933), 210-21.

De grammaticis guibusdam latlinis inflmae aetatis commen-
tatio (Erlangen, 1868), pp. 25 f.

6Monumenta Germanlise historica, Epistolae Karolini sevl,
II (1895), 563-65.

7"M1tteilungen aus Handschriften I," Sitzungsberichte der
bayerischen Akademie der Wissenschaften, philosophisch;philologi-
sche Abtellung (Munich, 1929), pp. 20 f.

Bnpin neuentdecktes Werk elnes angelsachsischen Grammati-
kers vorkarolingischer Zelt," Historische Viertel jahrschrift,
XXVI (1931), 753-56.
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In 1932 Fickermann, having identified the two texts with which
the letter was assoclated, had only to decide whether the letter
was Boniface's or Tatwin's. By comparing it both to the grammar
and to an acrostic poem of Boniface which had long been known, he
came to the conclusion that it was Boniface's.1

The two verses upon which the acrostic poem is bullt are:

Vynfreth priscorum Duddo congesserat artem
Viribus 1lle iugis iuvavit in arte magistrum.

The poem is preserved, along with an explanatory sentence from
the prefatory letter and a metrical explanation of it, in Wirzburg
MS Theol. Q 29. It was first worked out and published by Laub-
mann,2 and 1t was published again by Dimmler.® With the dedica-
tory letter, it serves as a preface to the Ars.

Fickermann ls, I think, correct in believing that the
grammar was written in England when Boniface was engaged in teach-
Ing grammar in the schools and before his promotion in rank and
his subsequent work of evangelization. A compilation from many
sources, it throws light on grammatical texts which were known in
England at that time.

The following study of the Ars Bonifatil is preliminary
to the publication of a new editlon of this work.

lNeues Archiv, L (1933), 210-21.

ZSitzungsberichte der koniglichen bayerischen Akademie
der Wissenschaften, philosophisch-philologische Classe, 1 (Munich,

1878), 1 IT.
SMGH, Poetse latini sevi Carolini, I (1881), 16 f.




CHAPTER I
DESCRIPTION OF MANUSCRIPTS

1. Vatican City Palatinus 1746

Palatinus 1746 (L), an early ninth century MS from Lorsch,
is a codex of grammatical works of which the Ars Bonifatli, found
on fols. 162r-184v, 1s the last. An index of the codex in a four-
teenth or fifteenth century hand reads:

codex sci nazaril in laurissa. primo artes augustini.
Regula augustinl de nomine et partibus orastionis. Ars do-
nati quam paulus diaconus exponit. Sanctl ysidori epis-
copl de grammatica et partibus eius. Dynamius grammaticus
ad discipulum suum. Grammatica iuliani episcopi toletani.
Grammatlica et ars tatuini. Allia ars siue grammatica Iuli-
anl Toletanl. Ars asperi de octo partibus oracionis. Ars
domini bonifacii archiepiscopi et martiris.l

The MS has been discussed by F. Arevalo,? A. Wilmanns,> A. Relf-
ferscheid,4 A, Amelli,5 H. Keil,6 W. M. Lindsay,7 C. H. Beeson,8
and S. Cobbs.9 In Becker's catalogue of the Lorsch librarylo

Boniface is not mentioned by name; the reference to his grammar

1H. Ke1l, Grammatici latinl, V (Leipzig, 1868), 313.

25, Isidori opera omnia, II (Rome, 1797), 370-753.

Super Katalog der Lorscher Klosterbibliothek aus dem zehn-
ten Jahrhundert,” Rheinisches Museum fur Philologle, XXIII (1868),
396 ff.

4B1bliotheca patrum latinorum Italica, I (Vienna, 1865),

217 ff.

5Ars Donatl guam Paulus Diaconus exposult (Monte Cassino,

1899), pp. viii f.
Sc1,, v, 313.
"The (Early) Lorsch Scriptorium," Palaeographis latina,
III (1924), 20.
8uThe Ars grammatica of Julian of Toledo," Miscellanea
Francesco Ehrle, I (Rome, 1924), 59.

9"Prolegomena to the Ars grammatica Tatvini" (unpublished
Ph.D. dissertation, Department of Latin Language and Literature,
University of Chieago, 1937), pp. 1 ff.

10g, Becker, Catalogl bibliothecarum antiqui (Bonn, 1885),
sec. 37, 417.
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is simply given "item culusdam saplentis."

The text, copied by several scribes, is written in a firm
Ceroline minuscule script. It 1s in one column except for those
pages which contaln tables. There are regularly thirty-five lines
to the page.l

The line ARS DOMINI (corrected from DOMNI) BONIFACII
ARCHIEPI ET MARTYRIS in rustic capitals introduces the work.

This is followed by the first line of the text in uncials. Other
headings 1n rustic capitals, uncials, or a combination of both
are found on fols. 166v, 167v, 169r, 170r, 171r, 172r, 175r, 175v
(two), 176r, 177v, 179v, 180v. Another such heading on 174v has
been erased. Headings on fols. 175v, 177v, 179v, and 180v are
preceded by the same words in Caroline minuscules, but those on

179v and 180v have been almost completely erased. Further head-
ings, in uncilals, are found whenever the verbs are written in the
form of tables, for the volces, tenses, and moods, except that on
169r in the case of praeterito inperfecto only the first three

letters are in unclals, in the case of optativo modo instanti et

praeterito inperfecto only the first three words. Immediately

after the tables for the first conjugation (169v) inpersonali ap-
pears in uncials. On fols. 179v and 180v the sceript of the head-
ings is continued for a full line. The sectlon on the verdb is
introduced by the word "Incipit" (167v), the adverb by the word
"Oorditur" (177v).

Large, filled-in initials are used at the beginnings of
lines to introduce sections. The first letter of the grammar ex-
tends in height through four lines of script. Other initials oc-
cupying the space of three lines are found on fols. 162v, 174v,
175v (two), 176r, 177v, 179v, 180v. The last of these is surrounded
by dots in the Insular manner. Capltals are almost regularly used

at the beginning of a sentence. The period, comma, and semicolon
are used in punctuation. Apices are used only three times: twice?
over o to distinguish the vocative, and once3 over the preposition

lThere are exceptions for a few of the pages which have
two columns of tables: 169r has thirty-eight lines in the left
column; 171lr has thirty-six lines; 171v has thirty-six in the
right column; 172r has twenty lines 1n the left column, where a
paradigm ends; 173r has thirty lines. Fol. 174r has thirty-four
long lines; the first was erased, perhaps for a headlng. The
first nineteen lines of 166r are indented four or five letters.

2165v, 1; 166v, 30. 3162v, 29.
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a. Word separation has been observed for the most part, although
monosyllabic prepositions are almost regularly attached to the
following word, as are frequently non, quae, sed, si, and ut.

Letter forms are characterlstic of the perlod. The oc
type of g is used frequently, especially after r and 1; round d
is used only rarely; tall e 1s used frequently in ligature with
m, n, and r; i-longa when used for consonantal 1 generally stands
between letters which occupy the space of only one line, when
used 1n the preposition and prefix in 1t always follows a letter
of one space only;1 both forms of n appear; y 1s frequently dotted.

The following letters are found 1n ligaturs:

ae: the old ligature of uncial script frequently; e-caudata
more frequently.

ct: frequently.2

ec: both medlally and finally approximately 22 times, of
which 6 are by the corrector, and 9 in the abbreviation
for perfectum.

et: regularly for the conjunction and usually whenever these
letters come together.

1i: frequently.

ni: twice, in femlnina (164v, 1) and ilocutionis (167v, 35).

nt: 1n the capital ligature 21 times, of which 6 are at the
end of a line, 11 at the end of a word, 3 1n the middle
of a word before the verbal ending ur, and once 1n an
uncial heading. Once in the nc form (178r, 21).

re: frequently; once with the e as subscript (177v, 6).

ri: frequently.
ro: five times.
rt: frequently.
st: frequently.5
ti: frequently.
tio: once, in patior (174v, 17).
The scribes of L were careful copylsts and there are not
many exemples where they corrected themselves.4 All other changes

1Cf. 164v, 9, 10; 166r, 9; 175r, 30. The last was cor-
rected from 1 to i-longa.

20nce 1t connects the words nec tangl (162r, 20).
3The ligature connects the words cos tus--for cor tus
(164v, 26).

40f. hulc ordini from huius ordinis (164r, 10); pinus
from pinuns (164r, 11); omnis from omnia (165r, 7); ludibundus
from ludibus (180r, 35); sapientior from sapientia (180v, 8);
disiunctiue from disciuntiue (180v, 22).
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were made by one corrector, whose hand 1s easily distinguilshed,
for hils letters are clubbed, and he makes frequent use of liga-
tures. He uses round 4 frequently, a long-tongued e, and a tall
(cursive) e in ligature with n, m, r, and ¢.

The text 1s corrected by the insertion, change or dele-
tion of single and multiple letters or by the insertion, deletilon,
substitution or transposition of words. These are frequently,
though not invarlably, accompanied by reference marks, e.g.:

Omisslons are indicated by a dot on the base line; and
the insertion, preceded by the same mark, 1s added in the space
above the line (163r, 15; 164v, 15);l or the insertion is added
in the space above without marks (164v, 20; 165v, 9). When the
insertion 1s written in the margin, the mark ./. (or ./) is used
(162v, 7, 17, 24; 163v, 14).

A single letter is corrected either without erasure (165r,
15) or by a dot written under the wrong letter and the right let-
ter written above it (162r, 10). To show the correction of a
word a cancelling stroke is drawn through the wrong word and the
correction is made above (163r, 30).

A single letter is deleted by a stroke drawn through the
letter (162r, 23), by a dot below and above the letter (163r, 25),
or by both devices (163v, 15). Words are deleted by cancelling
strokes (162r, 6) or by an enclosure of dots (162r, 21).2

The corrector of the MS (Lz), though a careful reader,
appears frequently not to have used the exemplar in making his
corrections; e.g., in the followling we find L2 incorrect against
the readings of L and Paris 17959 (N):

162r, 12 proprium nomen LN nomen proprium L2

162r, 21 tertiae primae LN tertiae L2

162r, 30 diuersas significationes LN significationes diuersas L2
162v, 11 frater pater LN pater frater L2

164r, 7 facinerosus LN faclnorosus L2

164v, 20 ador LN ardor L2

164v, 22 wus syllaba LN item us syllaba 1.2

165r, 14 cultus LN hic cultus L2

lAt 166r, 10 a colon 1s used instead of the single dot to
indicate a greater (six word) omission.

2A half-1line deletion on 162v, 10 is indicated by cancel-
ling strokes and a serles of dots placed under the words.



165v, 24
166r, 24
166v, 6

167v, 9
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collum LN
per omnes decllinantur LN

neutra quae apud nos
et tertiae declinati-
onls LN

licito LN

callum L2
per omnes casus declinantur Lz

quae apud nos neutra et ter-
tiae declinationis L2

licite L2

The corrector, too, added examples which were not in the

archetype, as ninlue, tigris (162r, 10); francus (162v, 7); fac-
tor (164r, 17).

Various kinds of confuslons are found in the MS.

In the

lists below I have marked with an asterisk words which were later

corrected.

1. Vowel confusions

a, ae:
a, e:

Y]

a, 1

a, o:

ae, e:

ae, oe:

e, oe:
i, o:

a for ae in ager, agrescit.

a for e in amunto, autam¥*, faclarumi,

e for a in eligensi, eligentia, rurigene (for ruri-
gena), seperatim.

a for i in finata*.

i for g in copulittivae, terminita.

a for o in particus#*.

o for a in possivo.

ae for e in aequitatus¥*, ambiguae, braevis#*, cadaens,

caenor, defaectiva, ducae, haector, latinae,
praetium, quaeo, tepaescens.

e for ae in caule*, cedes, celum*, cenum, cetere,
eger, emulor, equori, fex, preteri, opere,
penitet, precordia, seplo, sevio, tedet.

for oe in praelior.

for ae in poene.

o 13 18

1 1n accedens, cecerk*, neteo, querites, ter-
menata.

for

1 for e in clandistino, dirideo#, dirivativa, discri-
bens, eligentia, extimplo, frigio, 1locutio-
nis, senica.

e for oe 1in ceplsse.

1 for o in sino*.

o for 1 in auxolior#, promis,

1 for oe in epicinon.

i1 for u in debemis#*, emimls# (for emimus), pippis,
sibilis# (for sibilus).

i for y in sillaba.

o for u in accusativom#*, commonla, metitor, motati-

- onem, nomeris*, soplna%, tonicatus.

u for o in consultu¥#, cumminus, currupto, putiusi,
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Y for e in pylagus.

2. Consonant confusions

b,
b,
b,

a: b for 4 in absignant.
p: b for p in babtismum, inobs, obtativi.
v b for v in labo, sillbami,
Y for b in corvis, declinavimus, lavesit.
t: ¢ for t 1n condiclone, coniugacionls, faceclae, 1in-
ficlantes, terciae.
L for ¢ in ratiotinative, santio.
t: d for t in adque, inquid, intende, quodi.
L for 4 in funtameni, hautquagquam, obtucos.
n: m for n in comtemplors, im.
n for m in menbratim,.
c: g for ¢ in quil.
qu: g for gu in qedami.
c: 8 for ¢ in assensus# (for ascensus), farsio.
83 t for s in incentlor.
s x for s in 1lix.

3. Confusions in the use of the aspirate

c,

t,

ch: ¢ for ch in incoativa, pulcre, scola, scolasticus.

eh for ¢ 1n choeo.

th: t for th in baratrum.

th for t in rethor.

h 1s omitted in abet, abuerit:*, aduc#*, anci#, lec¥*,
ominibus, omonima, ortandi, ortor, traoi,
ulus¥#*, ymnistas,

h is added in habundanter, habunde, happellationes#,
hecceres*, hiecur, hinperfecti, hodi, hostia-
tim, hunde.

4, Omlssion and insertlon of letters

kR le o (e

Ji=e

= I8

e B IO

is
is
is
is

is

is
is

is
1s
is

inserted 1n mauss, paransus.
inserted in pecxi, scanctus; omitted 1In coniuntivo, dota:.
omitted in exuntiai*, repriuntur.

inserted in conglugationess; omltted in leos* (for lego),
triae (for trigae).

inserted in omini, pandierls, quies* (for ques); omitted
in dcas#*, omna*, pertos¥*, tramtei.

inserted in compulatam; omitted in siplex.

inserted in pinunsi# (for plnus), triumphanta#*; omitted
in cotra#, nomia*, respodendi, secudi+, tatumi.

omitted in emtio, pedetemtim.
omitted in cesco¥*, cocum¥, stlps¥*, vebai.
inserted in 1instrinsecus®*, nlxsus, spospondii#; omitted
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in demontrandi, hautuss*.
is omitted in quina.

1s inserted 1in adseculai, fletuuss#; omltted in dominabsi,
gadium, possitiumi,

5. Confusions in the use of single and double letters
Single vowels are used for double in cui (for cuil).
Double vowels are used for single in edil.

t
u

Single consonants are used for double in acussare, appelantur,
bachanalia, cesi, coreptami#, cupresus, dimisui, ferums,
litera, mesul, mitunt#*, odiseus, omlsa, pasivo, pasera-
tim, posidetur, posunt#, repromisa, solers, stello.

Double consonants are used for single in accussativum, acussa-
re, alliquando, apperlo, conpossita, gavlissus, 1lterrari,
mallo, munnio, ossus, possitivum, recussant, terrentius,
vellim.

The practice with regard to assimilation is not consis-
tent. Examples of it are found, as in: alligo, corrumpunt, suf-

fragor; but more frequently the consonant of the prefix is main-
tained, as, e.g.: adfirmavit, adfligo, adnotatis, inmane, inmemor.

There are many examples of arbitrary abbreviations
throughout the MS. The diversity of these 1s especlally great in
grammatical terms. Plusquamperfectus, for example, is found in
twenty-two different abbreviatlions. Others are:

finitivus, ete. finI, finIm, fin, finif, finitl
futurus, ete. fuf, fu, futu, futur, £f, fum, futum
littera, etec. 1i€, 11tE, litter

modus, etc. mod, mo, mo, m
(mood )
ordo, etc. ord, ord, ordin, ordi, ordini

passivus, etec. pas, pass, passus, ps
pluralis, etc. plur, pI, plu, pluri, plrlis
praseteritus, pt, ptdo, praeter, pter, pter, prt, praet, ple

etc.,
reliqua relig (173v, 11)
scena, etc. sca (throughout a whole declension)

secundus, etc. sec
similis, etc. simI, simil

similiter
syllaba, etc. syTl, syll, syl, sylla, syllam
tempus, etc. temp, tem, tempd, tép, tempre, t , tempor
terminata termI, term, termina, termen_
tertise ter

verba ver® (175v, 33)



-11-
Virgilius uirg

Since the grammatical abbreviations seldom glve any in-
dication of case, it 1s almost impossible in each instance to
determine the proper ending, whether nominative, genlitive, or
ablative. 1In establishing the text I have retalned the case of
the MS, when indicated, unless grammatically impossible; when no
case 1is indicated I have followed the usage established in the
grammatlcal texts Boniface used.l

In copying the grammatlcal abbreviations, the scribes of
L, or a predecessor frequently mistook the general abbreviating
stroke for the m-stroke or unt-stroke, as in the followlng ex-
amples: ablativus: ablam (179r, 24); activus: actIm (180r, 9);
conlugatio: coniugam (174r, 2); finitivus: finIm (175r, 25; 175v,
19); futurum: fum, futum (177r, 5); imperativus: impém, impem,
impem (nine times), imperunt (176r, 23); indicativus: 1ndicam®
(174r, 1, 3, 5); infinitivus: infinIm (four times); masculinum:
mascum (180r, 15); optativus: optatim (174v, 33), optam (175r, 9,
20; 175v, 21), ompt (176v, 32); participium: partim (176v, 31;
180r, 14); superlativus: suplatIm (179v, 12); syllabam: syllam
(174r, 23).

There are also the abbreviations which are found only or
generally in Insular script or in Continental script under Insular

influence:
autem j¢8 167v, 12
at sixteen times3
cum c nine times
dicimus dems 177r, 9
dms 179r, 26
dicunt dnt 176v, 14, 32
1

At 499, 21-22 (Mai, op. cit.), in presenting the first
conjugation, the scribe wrote numero singglaris et pluralls; at
506, 5-6, for the third conjugation, he wrote num M singt et piIrlis;
at 508 23 for the fourth conjugation, he wrote numerl singula-
ris et luralis which I have adopted as the reading inall three
cases. At 521, 30 where the MS has opt instan et inperfectum I
have followed Charisius, who was here the source for Boniface, in
establishing the text as optativa instantis et inperfecti.

231nce this abbreviation 1s followed in each case by mo
(modo) it cannot stand by itself for indicativo modo, as 1s tThe
case in instamo (174v, 33), obviously an erroneous expansion of
insta.

5 ?
Once (180v, 17) at.
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dicuntur dfir 167r, 7, 11
enim + fourteen times
est - frequently
et 7 once (177r, 15)1
haec h four times
1d est /. 168r, 11, 12
nunc nc 180v, 29
per o8 five times2
propter pt 178r, 1 (in _qgapropter)5
ppt 178r, 1 (in gquapropter)
ppter 180v, 27, 31, 33 (twice in
quapropter)
pp (ppea) 180v, 28
quae q;- 177v, 20 (quaeso)
quam Q six times
qula [o four times
quando gndo 180v, 31, 34, 35 (twice)5
quasl qsi 177v, 2
quomodo quo 175r, 6
quoniam qm 180v, 33, 34
qn 180v, 27 (twice)
quoque qQq 163v, 1; 174r, 16
ad 174r, 8
sicut st 176ér, 2; 179r, 25; 180r, 19°
sunt st frequently
tamen tn elight times
tan 1667, 147
tantum tm five times
tunc tc 179r, 33
1l

The single appearance of this symbol. It is crowded be-
tween the words and may be the addition of the corrector.

®In percensere (167v, 25) wrongly written p.

Sw. M. Iindsay, Notae latinae (Cambridge, 1915), p. 200,
cites Pt from an A-S MS (Vat. Pal. 577). EHe states that this
curious sign, which ought to denote "praeter," was apparently
current at Mayence.

4once (178r, 30) for qui.

5Two of these were erroneously written for quonlam.

6No such abbreviation is listed by Lindsay, loc. cit.

7

See n., 6 supra.
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vel ¥ frequently

Syllabic abbreviations found under Insular influence:
on: con > flve times
ri: pri b 174r, 27, 33; 175v, 32l
um: rum r four times®

r! 173v, 1, 2 (activorum, passivo-
rum); 174r, 9 (verborum)

unt: -runt rt four times
ur: -tur t frequently5

Abbreviations both Continental and universal:
autem aut eleven times

ail 162r, 17; 167v, 9
cetera cef% ceter, frequently
c
dicitur dr frequently
esse ee frequently
est e 162r, 13
non n frequently
omnis, etec., oms, om, frequently
omnia oma

ber P frequently
prae (pre) ) frequently
pro - frequently
propter -ppt 179v, 21
que q: g5 Q. frequently4
quod qd frequently
reliqua rel 176r, 11
sunt 8 164r, 7, 25

Continental and universal syllabic abbreviations:
en: men m frequently
er: ter t” frequently
on: con c seven times
ur: tur t ¢ frequently
us: bus b; frequently

1In each case 1n some form of primus.
2Three times 1n futurum, once in laturum.

3In videntur (176v, 25) there are two abbreviating
strokes: .

43; 1s used medially once in liquefacio (174v, 30); five
times for guae; frequently in plusgue (plusgquam) perfectus.
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us: mus my frequently

my 168v, 17
Abbreviations for nomina sacra:

sanctus, etec. sCs 165r, 34 (by the corrector)
sce 165r, 34 (by the corrector)
sceg 177v, 30; 178r, 4
scifico 170r, 9
scltas 164v, 2

In the text we find a number of confusions which were
caused by abbreviations:

ad, atque: simul adsimul for simul atque simul.

con, cum:

domi, dms: domi ruri sum for dms (dicimus) ruri sum.

est, é: est depul, est iuno for edepol eiluno.

prae, per: praecensere for percensere.

quando, quoniam: guando for guoniam, guandogquidem for gquo-
nlemquidem.

sicut, sunt: item sicut for item sunt.

tempus, tantum: quaedam tempus praeteritum for guaedam tan-

tum praeteritum.

2. Paris B.N. 17959

Paris B.N. 17959 (N) in the catalogue of Léopold Delisler

1s described as made up of two works:
I Job, avec commentaire XII S.

II Gremmalre dediée & Sigebert, peut-étre par Frideglse
IX S. N-D.2

Actually, the second section 1s composed of parts of two grammars

--one by Tatwin and one by Boniface. The order of the contents

i1s as follows:5

34r-36r dedicatory letter by Bonlface

llnventaire des manuscrits latins de Notre-Dame et d'au-
tres fonds conserves a la Bibliotheque Natlonale sous 1es Numeros

16719-18613 (Paris, 1871), p. 75.

250 catalogued because of an inscription on fol. 48r:
Tractatus in partibus orationis culusdam
Item tractatus Alcuinl uel Frldegesl ad Sigebertum de
gremmatica.
Cf. Thurot, op. cilt., p. 7.
5For the arrangement of the folios of Tatwin cf. Cobbs,

op. cit., p. 15.
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36v=-47v Boniface
48r-57v Tatwin
58r-"70r Boniface
70v blank
71lr-86r Tatwin

The MS has been discussed by Manitius,l Fickermann,
Lehmann,”® and Cobbs.? It 1s of the late elghth or early ninth
century and is written in Caroline minuscule script.

The Boniface portion was written by four scribes in the

following order:

2

Scribe 1 d4r-43r, 22
Scribe 2 43r, 22-47v
Seribe 3 58r-63v
Scribe 4 64r-"70r

Fols. 34r and 36v have 24 lines each; fols. 38r, 47v,
58r & v, 60r-63v, and 70r have 25 lines each; 59r has 27; 59v has
30; the others all have 26 lines each. The text is written in
single columns except that on fol. 63v, which marks the end of a
quaternion and a scribe's portion, the upper half only is solidly
written. After that each line becomes shorter than the line be-
fore, so that the written space tapers almost to a point. On
some pages the last lines overflow from one syllable to two words.
Possibly because of the roughness of the parchment of fol. 65v,
the text in the upper left-hand corner was not begun at the margin.

The text of Boniface begins wlth a full line in uncials
(34r). A heading DE CONPARATIONE in a mixture of Greek and Latin
letters sppears on fol, 38r. Incipits for the pronoun, verb,

participle, conjunction, and preposition in crude Greek letters
are found on fols. 44v, 46r, 59v, 60v, and 64r.

There is little ornamentation in the MS. An outlined
monogram of the letter D enclosing the letter I and occupying
the space of three lines of secript occurs at the beginning of the
introductory letter; a large embellished initial P in outline is
found at the beglnning of the grammar. The various sections be-
gin for the most part with capitals occupying the space of two or
three lines of script, followed often with one or two letters in
smaller capitals or uncials. Scribe 4 used small but florid ini-
tial letters at the beginning of sentences. All capitals regu-

lop. cit., pp. 459 f. ®Neues Archiv, L, 211.
3Szb. d. Bayr. Aked. d. Wiss. (1929), p. 19.
492. cit., pp. 14-22.
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larly stand in the margin when the sentence beginsat the left
margin.

On seventeen of the pages numerals in the margin mark
sectlons in the text. These numerals are frequently set off by
dots, strokes, and commas in many comblnations, often in groups
of three both before and after the numeral.

The perlod is the common mark of punctuation. Occasion-
ally the comma and the marks °; °.° .. occur. Apices are used
twlce (42v, 18; 45r, 4) over vocative 0; often over the letter e,
whether the vowel is long or short; and three times over his (35v,
9; 37r, 22; 43r, 25). 1 wora separation is only irregularly ob-
served and 1s occasionally indicated by a single or double dot on
the base line or by a colon.2 The regular m-stroke 1s used some-
what more frequently than the figure 2 stroke. As a general ab-
breviating stroke ..- is often used by scribe 2, less often by
scribe 4.

The oc type, the unclal, and the half-uncial a are used
by all the scribes; scribe 1 alone also uses an open g; although
both forms of d appear, that with the upright shaft is the more
common; tall e is found in ligature with r, n, and ¢; the letter
n appears in both forms; y appears both with or without a dot.
Scribes 3 and 4 use i-longa both for consonantal i1 and for vocalic
1 regardless of whether the preceding and followlng letters occupy
the space of one line or more; scribes 1 and 2 do not use it.

The following letters are found 1n ligature:

ae: only in the e-caudata form

aec: once (36r, 26) in saecula; five times in haec
aet: 1in plaetas (37r, 4)

ct: frequently

ec: frequently

ect: frequently

et: frequently

ex: occasionally

it: once (68v, 14) in perdit

lIn many places the mark i1s the abbreviation stroke
rather than the apex, which the scribe misunderstood. Cf. also
e.depul. e.castor e.iuno (59r, 15) for what was probably edeEul
ecastor eiuno.

2Abbreviat1ng strokes connect quod is (45v, 20), monte
moror (64v, 20), magna mel (67r, 15).
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1i: occaslonally

mi: once in the insular form (38r, 2) ‘

nt: in the capital and cursive forms frequently

or: frequently

ri: frequently

ro: frequently

rt: frequently

st: frequently

ti: frequently
There are sixteen examples of ligatures connecting words.

The MS does not show the hand of a corrector. Corrections
of errors were made by the scribe at the time of writing. MNost
of the errors involve the omission of a letter which is supplied
without marks above the word. Wrong letters the scribe corrected
in the line without erasure,l or he inserted the correct letter
above the line.2 A letter was expunged by a dot above and below
the letter,3 or by two dots above and one dot below.4

Many confusions of spelling occur in N. Examples of each
type follow:

1. Vowel confusions
for e in ago, pantapolis, plena.

a, e:

lo ip

for a in cantilene (for catilina), memte (for

menta), venetrix.
for 1 in praeposative.
for a in communitiva (for comminativa).
for in adoramenta, laudar, remigia, remota.

for

P

o
o I® | |o
I® lo Iv

in anomola, occidentia, optotum.

e for ¢ in aequitum, aequus, farsasetris, ladiae,5
libentissimae, plaetas, graecium for pre-
tium), propriae, radiae.

®
o
®
©

for ge in coherent, dardanide, epule, equor, forme,
T multe, nundine, opere, presertim, sevus,
tenebre.

e, 11 e for i1 in accedunt, catilena, deferunt (for differwunt),
- melone (for milone) plenium, praeelegens (for
praeeligens), premetiva.

o

14 to 1 37r, 1; 46r, 15; 68r, 7; 68v, 18; u to is 69r, 16;
8 tor 69r, 75 1 to ¢c 64v, 16; 1 to s 65r, 25, r to s 66v 10.

244v, 18, 19; 46r, 17; 68r, 3; 70r, 19.
30v, 17. 468v, 5.

5For the vocative. 6For the vocative.
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1 for e in agristis, aristotilis, cornilius, discen-
dunt, discribens, extimplo, extrimam, minan-
dros, quatinus.

e, oe: g for oe 1In cepisse, eplcenon.

oe for e in poenes.
i, u: 1 for u in ceterim, inditiae, normila, pippls, pransis.
u for i in ambugultate, caputulium, catulina, commu-
nitiva (for comminativa).
i, y: i for y in apocalipsis, mirtus, paralisis, sillabas.
Y for 1 In cythariste, pachyni, sydera.

o, u o for u in com, commonia, comsolatu (for consulatu),
copolativae, iononls, locubratio, locus,
modolum, nomen, noncupantur, securos, sonos,
tenos, tonicatus.

u for o 1n agricula, caputulium, cummuniterve, cummu-

tat, cunubia, putius, rubor.
oe, ae: oe for ae 1in poene.
y, €: Y for e 1n pylagus.
y, u: Y for u 1n neptynalia.
2. Consonant confusions

b, Vi b for v in arborum,

¥ for b in devitaret (for dubitaret), laves.
c, g¢ ¢ for g in cunt (for gummi).

£ for ¢ in remulgens.

c, t: ¢ for t in enunclatur, faceclae, fatlo, inficlantes,
leticiam, paciuntur, praecium, praeposiciones,
pronunciantur.

t for ¢ in audatia, auttoribus, conditlionalis, dili-
tiae, dititur, offitio.

c, qu: ¢ for gu in secuntur.

d, t d for t in adqgue, intende, quod.

t for 4 in aliquit, aput, haut, hautquaquam, 1t.
f, ph: £ for ph 1in faraetrls, orfeus.
m, n: m for n in comsolatu (for consulatu), memte (for men-
’ - ~ ta), palimursus palimure (for Palinurus Pali-
nure).
n for m in damna, plunam.
p, b: p for b in puplius, scropls.
b for p 1n abtus.

q, c: gq for ¢ in qui, quius.

t, s: t for 8 in incentlor.

s, x: 8 for x in gres, 1lles, lans.

3. Confusions in the use of the aspirate
t, th: %t for th in barratrunm.
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th for t in tethetlca.

h is omitted in aborreo, abent, abeo, abuerit, isto-
rils, omonima, orativa (for hortativa),

ymunlsta.
h 1s added in habundanter, habunde, haliis.
4., Confuslons in the use of single and double consonants

Single consonants are used for double 1in accesi, acio, adcesi,
ager, alec, atuli, bachanalia, difert, dimisui, disi-
plo, examasim (for examussim), glosis, haece, indiscu-
sa, literam, mesapus, promisivo, promisivum, promitimus.

Double consonants are used for single in ammlittens, asse (for
Asiae), barratrum, cassibus, dissertissimis, pedisse-
qua, promississe, scipplo, terrentius, tullerint.

There are some cases of assimllation in N, as: alligo,
collligendum, offert, suffarsum, suffero, but the tendency is in

general to maintain the letter of the prefix, e.g.: adfirmavit,

adnutiva, adprobat, adsignatur, adspiratio, inlustrantur, subpe-

ditantibus, subponere. Even in the section in which assimilation

of prepositional prefixes is discussed the following forms appear:
abpello, adcesi, adtollo, subpeto, subputo, subpono, subposituria,

subpressi.
N has a very great number of arbitrary abbreviations for

grammatical words, A very few examples wlll sufflce to show
their diversity:
genus, etc. (gender) gen, gen%, genr, ge%, gener, genrs
nominativus, etec. nom, no%, no%t, nominat, nomnft

tempus, etc. tep, tep, temp, tempor, tempr, temp; , tem%
terminatus, etc. ter, termt, ter%, term, tmt, termin
terminantur
Arbitrary abbreviations, other than grammatical, follow:
emanavi emana
georgicon georgl
scena sc’&
vero ver
Virgilius virgt

Abbreviations found primarily in Insular script or in

Continental script under Insular influence:

autem 148 frequently
dicimus dms, Am8 58v, 15 (twice); 69r, 14, 16'
1

In the last two cases written dns.



dicitur

enim
est

et

id est
per
propter

quae
qui

gquoniam

sunt
tamen
vel

donis (for
dcms )

8, 3 (for p)
ppt, pp%,
pgt

gy !

quo, qug
qn

st, s€
tn

.f
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69v, 15

43v,
46r, 26

36v, 19; 44v, 21; 45r, 10
frequently

65v, '7:5

46v, 13 (twice); 46v, 25
54v, 15; 36r, S
frequently

22

67v, 4 (in guaero)

frequently in sequitur,

quidam
6lr, 14

five times

62v, 5
frequently

60r, 14; 61lr, 15
frequently

guidem,

Syllablc abbreviations used under Insular Iinfluence:

seven times, all by scribe 2
frequently
once (66v, 1) in Priamo

44v, 23‘éhorum); 47v, 18 (ver-
borum)

58v, 12; 59r, 10; 61r, 15

Abbreviations both Contlnental and universal:

on: con 2
ri: pri B

p
um: rum r
unt: -runt r%
autem aut

auf
cetera cet

cefr
dicitur dr

34v, 17; 35r, 1; 36v, 7
34v, 1; 35v, 21
frequently

42v, 19; 43r, 10

39r, 5; 60v, 10; 69v, 13

1L1ndsay, op. eit., p. 51, notes one example of dems for
dicimus in a Laon MS in Irish script, Laon 26.

2Proper1y an abbreviation for dicit.

cit., pp. 51 f.
s symbol was mlsunderstood by the scribe, who wrote

S

signlificatu

4

for significat et.

Many of the Insular symbols (dicr, dif,

used by scribe 2 only.

Cf. Lindsay, op.

fo, 2, P) are
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esse ee, o8 frequently
est g 36r, 6; 42v, 22; 59r, 13
huilus hq_ 45r, 14
hq; a4y, 231
noster, nor 45r, 11
nostra, ete. nna, nrl, _ 66v, 8, 10; 45r, 3, 14, 21
nrm, nras
non n, & frequently
omnis, etec. om§,_oﬁs, frequently
omnia ome, O
pber P frequently
post B 36r, 24; 64v, 11; 65v, 19
prae P, % frequently
praster pt” frequently
pro - frequently
propter ,pp% frequently
que (quae) Q5 9.3 q: frequently2
g ¢
qui q; 45v, 123
quia o P 45r, 16; 64r, 4; 70r, 14
a; 45v, 25%
quod od, of frequently
sunt s, frequently
vester, ur 45r, 11
vestra, ete. .ra, urdas, 45r, 3, 14, 15; 59r, 4
uratis,
url, urm
Continental and universal syllabic abbreviations:
er: ber B 39v, 15 (gubernati); 41lv, 11
(tuber); 43v, 26 (libertabus)
ter t7, t frequently
em: dem d frequently in eodem
tem t7, t frequently in item
en: men m" frequently
et: bet b frequently
1

These curlous forms are apparently the result of a con-
fusion of ul (i-subseript) and g. Cf. Lindsay, Pal. Lat., I
(1922), 29.

Zonce (60v, 23) for qua.

SThe form is here written by error.

4See n. 3 supra.
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b; once (45v, 14) in libet
is: bis b frequently, especilally in nobis,
vobis

dls d frequently

1lis o frequently
1t: xit g = 66v, 26; 67r, 1; 697, 19
on: con ¢ 62r, 20; 62v, 11
um: rum N frequently
unt: -dunt d 44v, 11 (accedunt)

o))
RO

59r, 7 (recedunt)1

us: bus b;bb;' b*; frequently
, s
dus & 38v, 22 (gradus); 46v, 7, 8 (mo-
. dus); 60v, 5 (pudihabundus--for
pudibundus)
ius i; 1§ frequently
mus m; m m, frequently
nus n n, frequently
pus p; © frequently
ur: -tur £ t frequently

Abbreviatlions for nomina sacra:
Christus, etc. Xp§,,Xpi, XPo, 35v, 18; 36r, 5, 22, 19, 3

Xpm, Xpm
deus, etc. i, a8 34r, 15, 14
dominus, etec. dne , afo 70r, 8; 34r, 6
Hierusalem hierusat 36r, 23
Tesus, etc. 1h%, 1nf 35v, 18; 34r, 6

sanctus, etec. scl,  scg, scge 35v, 17; 35v, 17; 34r, 15;
sanctitas sc8, sc8, scfs, 36r, 23; 36v, 11; 36r, 13;
scitas® 41lr, 5

There are the followlng errors resulting from mistaken
abbreviations:
autem, haec: 39v, 17 autem scena for haec scena.

38v, 6; 39r, 26; 39v, 5, 13; 4lr, 4 haec
for autem.

item, inter: 65v, 18 iltemdum for interdum.
per, pro: 66v, 4 per valde for pro valde; 66v, 26

perduxit for produxit.

Lyt 60r, 23 occurs the abbreviation habf (habent).
2

The abbrevliating stroke 1is occasionally omitted, as here
in sancti, sanctae, and sanctltas.
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post, per: 42r, 23 postpauca for perpauca; 34v, 26
post.cplas for percipias.

propter, praeter: 65r, 13 propter illum proptereo for prae-
ter 1llum praetereo.

tunc, tamen: 62v, 13; 67r, 18 tunc for tamen.
-ur, et: 65v, 7 significatdg for significat et. 1
vero, vestro: 67r, 12.

3. Paris B.N. 75860

Paris B.N. 7560 (P), containing of the Ars of Boniface
only the lntroductory letter, is a late ninth or early tenth2
century MS in Caroline minuscule script. The letter (fol. 10) is
followed by the complete Ars of Tatwin (fols. 11-32).

The only decoration of the Bonlface portion is an outline
initial D covering the space of three lines. The script is neatly
and closely written in thirty-four long lines to the page. While
an attempt has been made to observe word separation, monosyllables
are almost always attached to the followling word. As punctuation
only the period 1s used. Ligatures are very few: ae in the old
uncial and e-caudata forms, st, and et. Although uncial a 1s the
most common, the half-uncial and the open forms of the letter are
also found, and there 1s one use of the oc type; the letter d
with the upright shaft 1s more common than round d; y, twice used,
1s dotted.

Most of the corrections involve a change of a single let-
ter, which was either inserted above the line without marks (1Or,
19, 21, 33), or without erasure in the line (10r, 6), or with
erasure (10r, 11, 12). A letter or word was suppllied by the cor-
rector without marks (1lOv, 22, 27).

The following letter confusions are found:

1. Vowel confusions
a, o: a for o in apposul (by the corrector).

ae, e: ae for e in aecleslasticis, aexaltantur, aethera,
seriae.

1cf. p. 20, n. 3.

21t 1s dated tenth century by Thurot (op. cit., p. 8) and
Manitius (op. cit., p. 459); ninth century by Tckermann (op.
cit., p. 211); second half of the ninth by Lehmann (Szb. d. Bayr.
Akad. 4. Wiss. [1929], p. 19); late ninth or early tenth by Cobbs

(op. cit., p. 31).
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e for ge in defecate, grammatice, ingeniose, Romane,

for 1 1n obtulerem, praeeclegens (corrected), pro-

seculorum.
e, i: e
perante.
0, u: o for u in scrupolosa.
u for o in mursu (corrected).
¥, it 3y for i in clyenti.

2. Consonant confusions

c, t: ¢ for t in dissencientibus, periciae.
g, ¢: g for ¢ in lugubratio (by the corrector).
3. Confusions in the use of single and double consonants
Single consonants are used for double in aeclesiasticls, 4ifi-

cillimis, marsupium.

Double consonants are used for single in dissertissimis,
tullerint (by the corrector%.

The following are the abbreviations in P found primarily
in Insular script or in Continental script under Insular influence:

est -~
quae q:-
qui q
sunt st
vel f

three tlmes with 1d
six times

twice

once

thirteen times

Syllabic abbreviations found under Insular influence:

once

Continental and universal abbreviations:

con b
autem aut
est e
esse ee
non n
omnia oma
per P
post pPs
prae (pre) P
praeter pt°~
pro P
que qs
quod qd
sicut sic
vel ut

five times
twice

six times

five times
twice
nineteen times
once

slx times

once

elght times
thirteen times
six times

once

once

Syllabic abbreviations both Continental and universal:

ens: men m

nine times
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er: ter t twelve times
um: rum A seventeen times
ur: tur % ten times
us: bus b; twenty=-two times
ius ? seven times
mus mg once
nus ng three tlmes
Abbreviations for nomina sacra:
apostoll aplY once
Christus, sete. Xps, Xpi, Xpo, Xpm six times
deus, etec. al, do twice
domino dno once
ecclesiae ecteae once
Iesus, etec. ihs, ihu twice
sanctus, etc. scae, sco, scls five times

spiritalis, etc. spltalis, spItalibus twice

4, Reichenau Fragments

Of the Karlsruhe Fragmenta Auglensia, No. 126 (A) con-
sists of a single folio on which we have parts of twenty-seven
lines of Boniface's dedicatory letter. A transcription of the
fragment was published by A. Holder,1 and the MS was used by
Lehmann in edlting the letter.2 It is of the early ninth century
and 1s written 1n Caroline minuscule script.5

The MS has a barely legible superscription of a later
hand DE RE METRICA. The letters show considerable clubbing. The
oc type of & 1s generally used, but there are also examples of
the uncial and half-unclal types. The letter 4 is written both
with the upright and rounded shaft. Tall ¢ is generally used in
ligature with ¢, n, m, 8, and r. The ae ligature appears only in
the e-caudata form. Other ligatures are gc, em, en, er, es, est,

1pie Reichenauer Handschriften, II (Leipzig, 1914), 578.
29y, XXVI (1931), 753 ff.

5For e discussion of the fragment and the problem of 1its
relationship with Fragm. Aug. 127-31, written in Insular script,
cf. Lehmann, Szb. d. Bayr. Akad. d. Wiss. (1929), pp. 15 f., and
HV, XXVII (1932], 762, T
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et, 11, re, ri, ro, and st. The perlod 1s the only mark of punc-
tuation used.

The following are the abbreviations which appear:

est - twlce
Christum Xpm once
quod o once
per P once

_p once



CHAPTER II1
RELATION OF THE MANUSCRIPTS

Since L and N alone of the MSS contain portions of the
Ars of Boniface, the relation between them must first be estab-
lished. Errors common to both show that the MSS belong to the
same tradition, but it 1s evident that they represent two classes.
Frequent omissions which are found in N show that L could not be
a copy of N, the earlier MS. Some of the errors of L and N can
be traced to Boniface's sources, others may have been made by

Boniface. Below are listed significant readings of the two MSS.l

1. L and N agree in error

480, 1 aliud sensu] 12 aut sensu L aut aliud
sensu N

480, 3 quintal quina LN

480, 13 duae] duo LN

483, 10 pelagus] pylagus LN

484, 31 VOX nar]z nox nas LN

485, 6 pertinentia] L2 pertinentib; LN

485, 20 suber la.ser']:5 super laper LN

485, 23 ex his ir git pus fas 4 ex his ir git pus far LN
{minime declinantur)

485, 30 uber augur auctor. <X 1lit- 5 uber augur auctor con-
tera terminata ut> coniux iux LN

489, 1 muscus] mascus LN

489, 6 callum]’ L2 collum LN

490, 29 hunc 1aterem]8 hoc latere LN

lReferences are to Mai, op. clt.; the readings, howsver,
are those which I have established for my text.

20f. Phocas, Kell, GL, V, 412, 4.

30f. ibid., 415, 15-16.

4cr. 1bid., 412, 6-7. Scf. ibid., 421, 26.

6cf. Charisius, ibid., I, 32, 2.

Tor. ibid., 32, 9. 8oz Phocas, ibid., V, 428, 18.
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hoec penus penoris]l
cornus]2

Pentapolis]

frequenti usu] 12
habuerit] L

conposita si.mplfi.cfl.a]:5

finitur]

vicatim]4

interdiu]5

1nd1dem]6

edepol . . . . eiuno]7

cotidlio pro cotidie)®
per pro perquam valde]9

<{primus> pro in primis]lo

communi ]
hastatus]12
eligans] 12
nectens]15
sententiam]
qua]]'4

Palaemon]

2. L 1s right where N 1s wrong

475,
476,

6
4

definiuit L

in eo genere15

L

hic penus peneris LN
chorus LN

pantapolis LN
frequentius LN
abuerit LN

simplicia conposita N
simplicia est compo-
sita L

finiuntur LN
bigatim LN
interdum LN
indentidem LN

est depul . .
iuno LN

cotidie pro cotidiae LN

perpropere pro guam
ualde LN

pro in primis LN
commone LN

haustus L°N hautus L
eligens LN

nectans LN

sentlam LN

quae (q; N) LN
palameon LN

. est

definiunt N
in quo genere N

Cf.
Cf.
Ct.
Cf.
Cf.
Cf.
Cf.
Cf.
Cf.

© 3 0w VWD

11
12
13
15

cf. Prisclan, ibid., ITI, 445, 12.
Cf. bid., 445, 20.
Donatus, ibid., IV, 384, 7-8.

Charisius, ibid., I, 187, 16.

Scr. 1b1a., 188, 5.
Cf. ibid., 196, 7.
Oce. ibid., 210, 19.
Donatus, ibid., IV, 387, 32.

Charisius, ibid., I, 179, 31.

4ce. 1v1d., 224, 26.

ibid., 187, 34.
ibid., 198, 18.

1bid., 211, 18. 1

ivid., 224, 25.
Isidore, I. vii. 2.
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476, 13 tangi L tantique N
476, 20 dicit L dicitur N
476, 21 dicit L dicitur N
477, 1 fuerint L fierint N
477, 20 sobolis L solis N
478, 10 malus gaudlum L madium N
478, 31 dicamus L ducamus N
479, 14 casul L cul N
479, 20 Ioves L oves N
482, 11 amblguitas L amitas N
482, 16 naulta L nunita N
482, 29 siue er syllaba L sive er slue s N
483, 10 uulgus L uulnus N
487, 2 anus L ant N
487, 6 efferuntur L offeruntur N
488, 31 nlsu persequamur L insuper sequamur N
489, 3 f. memoria eligantia prosapia L memorla prosapientia N
490, 20 item L enim N
490, 20 £, discernendl sexus causa L discernendi sexus casu N
491, 10 pedum git L pedit git N
492, 20 iste L ego tu N
493, 20 dicuntur L dicitur N
494, 11 nota pronomina L nota pronomlnum N
495, 25 f. item penta casibus utentia L 1ita penta casus uten-
tia N
495, 26 nominatiuvo L nominativo uocatiuo N
496, 9 promissiuus L promisimus N
496, 10 quia L quae N
496, 10 necdum L nec N
498, 15 recusant L accusant N
499, 15 praesumo L possimus N
531, © partim L sartim N
537, 20 quoniam quonlaemquidem L quoniam quandoquidem N
O.missionsl in XN
477, 20 cul om, N
1

I do not include omlssions intentionally made, as, e.g.,

p. 481, where N gives only the nominative and genitlive of the

nouns.

These omissions are especlally frequent in lists of words,

in which cases we have for these the readings of L alone. The
scribes of N employ varlous methods of abbreviating lists: the
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478, 8 quod de muliere dictum non quod de muliere non
repperitur L repperitur N
478, 12 aut a quantitate L aut quantitate N
478, 19 f. et conparatiuum, ut senex om. N
senlor; quaedam positiuum L
478, 23 f. superlatiuum habentia ut L superlatiuvum ut N
478, 30 conparatiuum gradum L conparatiuum N
483, 17 ex se mittunt feminina L ex se feminina N
485, 4 f. omnla quae figurantur L omnia figurantur N
486, 23 ff. et tertii ordinis esse di- om. N
noscuntur, ut hic et haec
et hoc ingens, caelebs,
inops, concors L
486, 29 f. & uerbis aut nominibus L uerbis aut nominibus N
488, 10 f. sic leuls suauls et cetera L sic leuls suauils N
489, 5 quintl ut rables L quintl rabies N
489, 16 f. tertise ut caelites L ut caelites N
490, 21 ablatiuvum pluralem L ablatiuum N
490, 26 f. ablatluum singularem habet ablatiuum singularem
dumtaxat L duntaxat N
493, 2 f. mel tul uel mis tis L ego tul tis N
496, 22 £f. adicls enim 'uolo docere' om. N
aut 'scribere uolo! et
impletur sensus L
496, 25 aut pronominlbus L om. N
496, 29 f. indicatiua plenum indican- om. N
tis sensum habet, ut lego;
meditatiua L
497, 11 modo uel L om. N
497, 12 laudo laudabo L laudo N
498, 5 ff. statim discernitur, nam si om. N
correpta fuerit imperatiuo
modo et infinitiuvo L
498, 19 similiter sunt L similiter N
498, 24 simplex, ut doco; conposita simplex conposita ut

ut deduco L

deduco N

first words may be given and then the words et his similia added
(cf. 483, 26 ff., where N has latro homo praeco carbo et his si-
milia); a few words only may be chosen from the list (cf. 484,

2 ff., where N has ignis sanguls puluis orbis mensis); there may
be both omissions and a change in order from L (e.g., the mono-

syllables beginning 484, 30); the first words and the last one or
several only may be given (cf. 485, 14 ff., where N has us syl-
laba terminate ut nemus tempus corpus. En syllaba ut numen flu-
men gluten 1imen); or two lists may be grouped together (cf. 485,
17 tf., where N has: Al syllaba ut animal tribunal uectigar [uec-
tigal L] torcular).
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530, 29 er syllaba finita L syllaba finita N

632, 30 age agedum L agedum N

533, 156 per omnes gradus L per omnes N

533, 30 quaedam pene antiquitate L quaedam antiquitate N
836, 20 f. uilsus uisus L ulsus N

3. N is right where L is wrong

479, 3 magnanimi Iouis N magnanimis Iouls L

482, 19 propria N pro propria L

484, 22 praecedunt N praecedent L

489, 21 trige N trie L

496, 17 adicias N adicies L

497, 18 tempus N temporum L

531, 21 simalatque simul N simul ad simul L

531, 25 aduerbia loci N aduerbia locuti L

531, 31 ut extrorsus N ad extrorsum L

532, 9 quia N quae L

532, 13 f. dicimus rurli N domi rurl L

532, 30 ut heus N ut tehus L

533, 14 Inueniuntur N inveuntur L

534, 8 properanter N properantur L

535, 30 sunt N sicut L

535, 32 f. tantum praeteritum N tempus praeteritum L

537, 19 enimvero N vero L

537, 25 quoniam N quando L

537, 30 quoniamquidem quandoquidem N quandoquidem quando-
quidem L

Omlissions in L

477, 16 £f. sicut dicimus de multis sicut dicimus de mul-
alium, de duobus alterum, tis primum de duobus
1ta et dicimus de multis priorem L

primum, de duobus priorem N

485, 25 f. hic et haec custos, hilc et hic et haec sacerdos L
haec sacerdos N

486, 18 omnis generis sunt N om. L

493, 7 prima persona uocatiuo prima persona uoca-
caret N tivo L

534, 6 serio pro uere N pro fere L

534, 25 tempors participlorum sunt tempora participlorum
tria N tria L

536, & haec enim et similia N haec et similia L
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From the lists given above it 1s seen that L and N repre-
sent two branches of the tradition. The relation of NAP must be
determined from the prefatory letter alone.l

There is only one case of all three MSS agreelng in error:

58 visus] risus NAP(T)

Although A 1s but a small fragment, its close relation
with P is indlcated. In no case does A disagree with the read-
Ings of P; in one case it agrees with P alone in error:

89 socialis N soualls AP
Scanty though this evidence is, 1t is possible that P is a de-
scendant of A. Since A 1s an older MS than P, there is no pos-
sibility of its belng the descendant.5

Examples of the agreement in error of N and P are the

following:

29 penuria] penuriae P penilurise N
50 depromsisse] depromisisse NP(T)

53 disertissimis]) dissertissimis NP(T)

62 matre] matrem NP .
65 Prisciani] prisciam NP

Romani] romam NP

88 serie] seriae NP(T)

98 decurrunt] decurrant NP

104 metrica] metrl NP

108 circuli] circulils NP
124 saeculorum in saeculal] saeculorum saecula NP

That N and P represent two different branches is shown by
the readings which follow:

1. N is right where P 1s wrong

13 confidentia N confidentiam P
16 exaltantur N aexaltantur P

lA copy of T is not avallable to me. Lehmann's apparatus

ecriticus (HV, XXVI, 756) includes readings of T from a recent
collation, but, since there are no examples where T alone gives
the right reading, 1t 1s impossible to establish its relation to
the other MSS. I note (in parentheses) the readings of T wherever
it agrees in error with one or more of the other MSS.

2References are to Lehmann's lineation, ibid., 753-56.

SMiss Cobbs (op. eit., pp. 44 ff.) gives evidence from
the other (Insular) fragments of A to show almost conclusively
that A is an ancestor of PF.
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marsupplum N
obtulerim N
scrupulosa N
releuvauit N
difficillimis N
repperitur N
hae N
congruere N
socialis N
extra N
moenia N
uale N

2. P 1s right where N 1s wrong

n

8
11
13
19
20
22
31
40
47

48
63
66
74
T

79

80
81
87
89
94

o7

obrizi aurl materia P
nostro P

carissime P
flagrantis P(T)
tricationum P
perplexae P
odoramenta P

laborls sarcinam leuls P
curaui P

modernl usus P
refragans P

percipias P

inlectus P

focae P

talla P

sensu feminina, quaedam e
contrario specie feminina
uirtute masculina P

feminina P
uertentia P

eo loquidius P
peritia P
continentem P
scemate P
remiglo tranent P
heroici P

legls P

marsuplum P(T)
obtulerem P(T)
scrupolosa P
reuelauit P
dificillimis P(T)
repperit P
haec P

congrue P
soualis P
circa P
mocnia P

uale uale P

obrizl obrimate N
om., N

carissimi N
fratlantis N
tricatlonem N
perplexo N
adoramenta N
laborli sarcina inleuis N
curari N

moderus usus N
refragenis N
post.cplas N
inlatus N

foci N

taba N

om. N

femina N

uerentia N
eloquidius N
perecia N
continentem et N
samate N

remegla trahent N
heroci N

egls N
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o8 supradictam P supradictum N

101 penetralibus P penetrablilibus N

104 historiis aeternorum P istorils externorum N
106 apostoll P apostolorum N

108 dirigas P dirigam N

116 perenniter P peremiter N

122 milibus P minibus N

The relation of the MSS from the evidence of the preced-
ing discussion can be shown by the following stemma:

/N
/N

Since the script of the original was Anglo-Saxon, certailn
Insular spelling habits and confuslons are to be expected in the
MSS. The following are examples which are found both 1In L and in

N:
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1. Two consonants for one

482, 26 f, Terentius terrentius LN
499, 15 f. promisisse promississe LN
2. One consonant for two
489, 32 bacchanalia] bachanalia LN
533, 6 dimissui] dimisuli LN
534, 2 examussim] exmeusim L examasim N
3. Letter confusions
p, 8 p for s 485, 20 laser] laper LN
r, s: r for s 485, 22 fas] far LN
s for r 484, 31 nar] nas LN

Other confusions which point to an Insular archetype are
found in only one of the two MSS. The readings of the other MS,
where known, are also given:

1. Letter confusions

n, r: n for r Ciceronem] cicenonem N
r for n conparantur] N corparantur L
o, ci: o for ¢i mancipantur] L manopantur N
parricida] L parrioda N
sciamus] L soamus N
scis] L sos N
p, s p for si siler iter] pleriter L
s for p baptisma] N bastisma L
partim] L sartim N
r, 8: r for s aes] L aer N
sedeo] redeo N
r for sl positionis] portionis L
s forr cor] N cos L
2. Abbreviation confusions
ante (an) for an an praescribo] ante praescribo N
aut (a) for ut (i) three times N
autem (X) for haec (h”) once L
haec for autem five times N
con for cum (c) nine times L
h for hac (h7) hac obice] hobice N
guae for gula (g) twice L, once N
gquod for guia once L
quando (gn) for twice L, once N

quoniam (qn)
sicut for sunt (st) once L
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Simllarly, various confusions in N and P point to the
seript of x as Insular:

1. Two consonants for one

disertissimis] dissertissimis NP(T)
tulerint] P tullerint NP2

2. One consonant for two1
difficillimis] N dificillimis P(T)
marsuppium] N marsupium P(T)

3. Letter confusions

a, u: a for u scrutatu] P scrutata N
u for a supradictam] P supradictum N
2

4. Abbreviation confusions
post for per (¢ ) perciplas P postcpias N (praeciplas T)

A record of a Wurzburg MS, now lost, which contained the
Ars Bonifatii has been reported by E. A. Lowe. It appears as
item 31 in an eighth century list of books in MS Laud. Misc. 126
(fol. 260r) thus: grammatica sancti augustini et sanctl bonifatl.
"The presumption 1s," as Lowe states, "that the MS in our list
contained the same group of works as the Palatinus. The anclent
Wirzburg librarian thought it sufficient to mentlon the first and
last authors."®

Friendly relations obtained between Fulda and Wirzburg.
Moreover, Boniface had placed his compatrliot and follower, Bur-
chard, in charge of the bishopric at Wurzburg. It was therefore
to be expected that a copy of the Ars Bonlfatii should come to
the library at Wirzburg. Since we have preserved in a Wirzburg
MS the acrostic poem of Boniface, i1t seems altogether probable
that this may derive from a lost MS which contained poem, prefa-
tory letter, and grammar of Boniface, and that thls lost MS and x

are 1ldentical.
We can therefore assume that Boniface took a copy of the

Ars from England to Fulda, where it was added to a corpus which
contained the grammatical treatises of Augustine and others whence

1In T alone are three further examples: feclse, gramati-
corum, remisione.
2

At line 90 haec occurs in T for autem.

5_2. cit., p. 9.
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coples reached the closely connected monasteries at Lorsch and
Wirzburg, and that from one of these German centers other coples
reached Northeastern France1 and Reichenau.2

Under this theory the stemme by places is:

Fulda (Insular script)

/N

X Wirzburg

Lorsch (InsQiiz\:i:ift)
/ |
Northeastern France Reichenau
P2

1Lehmann, Szb. d. Bayr. Akad.
glves this as the provenance of N.

2This 1s also the theory of C. H. Beeson, Miscellanea
Francesco Ehrle, I, 70, and S. Cobbs, op. c¢it., p. 56.

d. Wiss. (1929), p. 19,
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It is also possible that Lorsch was the center of distri-
bution, thus:

Fulda (Insular script)

X1

X
Lorsch (Insular script)

L Lorsch
(Insular script)

N A




CHAPTER III
SOURCES

In hils introductory letter Boniface explains at some
length to Siglberhctus the purpose of his grammar and the dAiffi-
culties he encountered. Feeling himself unequipped for so for-
midable a task, he makes it clear that his grammar is merely a
compilation from other sources--"passim dispersa."l Frequent
expressions: "Yoptima quaeque et necessariora . . . . coacervata

"2 1ut111imas quasque,"5 "necessariores regulas"4

et clircumcisa,
show how zealously Boniface strove to produce a work which would
be clear, compact, and serviceable in schools. The result is a
grammar which shows intellligent arrangement, clarity of expres-
sion, and, since all that Boniface did not consider indispensable
was eliminated, a comprehensible book for the beginner, for whom
the various classes of nouns and verbs are given in simple tabu-
lated form, with coplous lists of examples for each class.

In so eclectic a compllation, a study of Boniface's
sources yields much of interest, and his text 1s clearly of value
for determining the readings of the various grammarians, notably
Charisius. Mail, in preparing his edition, noted Charisius and
Diomedes as two of the sources.5 He belleved also that he saw in
one passage a resemblance to Consentius.6 The source there, how-
ever, is not Consentius but Donatus.7

The first analysis of the grammar and study of the sources
was made by Bursian, who found close correspondence between

Boniface and Donatus, Charisius, Isidore, Sergius, Diomedes, and

lce. HY, XXVI, 753-56, 1. 22.

®Ipid., 11. 25 f. SIbid., 1. 39.

41pid., 1. 40.

5¢cf. Mal, op. cit., pp. 513, 527, 528, 531, 536, 541, 542.
61p1d., p. 527.

7cf. Keil, IV, 383, 18-19.

=30
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Probus.l The study was not an exhaustive one, however, and Bur-
sian falled to locate several important sources. Roger gilves
Donatus and Charlsius as the chilef sources, follows Bursian in
naming Isidore, Sergius, Diomedes, and Probus, and adds Audax.2
These are all named, too, by Manitlius, who indicates some of the
passages in Boniface which can be attributed to Audax.5

Boniface himself in his grammar states his dependence
upon earlier authorities and mentions the following by name:
Donatus (five timesL4 Priscian,5 Palaemon (after Charisius),6 and
Plinius Secundus (after Audax).7 In the letter happlly he names
a greater group of sources, as follows: Priscian, Donatus, Probus,
Audax, Velius Longus, Romanus, Flavianus (i.e., Charisius),
Butyches, Victorlnus, Phocas, Asper, Pompeiua.8 Of this group
Bonlface knew Romanus only through Charisius. The list of gram-
marians was no doubt expanded for display purposes, for I can
find no passages in Boniface borrowed from the extant writings of
elther Velius Longus, Eutyches, Victorinus, or Pompeius. The
grammarians whom Bonlface used without giving them the credit of
mention are: Dlomedes, Virgilius Maro, Isidore, Aldhelm, Servius,
Sergius, and Casslodorus.

My own investigations have produced the following list of
sources: Donatus, Servius, Sergius, Cassiodorus, Charisius, Dio-
medes, Phocas, Audax, Isidore, Virgllius Maro,9 Aldhelm, Asper,
Prisclan, and Probus. The frequent cases where the text of Bonil-
face follows one or another of the MSS of the sources rather than
the established texts indicate that the MSS which Boniface used
were mixed or had varlant readings. Many cases of agreement with

lupse Grammatik des Winfried-Bonifacius," Sitzungsberichte
der kaniglichen bayerischen Akademle der Wissenschaften, Philoso-
phisch-phllologische Classe (Munich, 1873), 457-60.

2L'Ensei nement des lettres classigues d'Ausone & Alcuin
1905), p.

(Paris, 335.

Op. cit., p. 149.

Mal, op. clt., 475, 6; 475, 9; 492, 6; 533, 24; 537, 21.
Ibid., 502, 12.

Ibid., 537, 21; of. Charisius, Keil, I, 225, 5.

Mal, op. clt., 546, 25; cf. Audax, Kell, VII, 365, 20.
HV, XXVI, 753-56, 1l. 65 f.

%Fickermann (Neues Archiv, L, 213, n. 1) has already de-
tected Boniface's use of Virgilius Maro.

© I O 0 W
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the Inferior MSS designated by Keils show that these MSS have
considerable value.

An analysis of the contributlions of each source follows.

1. Donatus

Boniface patterned his grammar after Donatus, to whom he
owes much for structure, order, and succinctness of definitlions.
Except for short definitions, however, he rarely follows Donatus
literally; rather, he 1s more inclined to change the wording or
order of Donatus, to reject his examples or to add others of his
own, and to use him merely as a framework for the borrowings from
other grammarians. Boniface used chlefly the Ars grammatica maior
of Donatus, but there are a few examples to show that he was also
familiar with the Ars minor. Besldes acknowledging indebtedness
to him in the dedicatory letter, Boniface mentions Donatus five
times in the grammar.l

The parallel passages listed below show the use of Donatus
throughout the whole work.
Donatus closely 1in style or content and which are without MSS

Some of the longer ones which follow

variations I leave unquoted.

Boniface 475, 62

deinde Donatus octo
difinivit

Boniface 475, 8

Cf. Donatus 372, 25

Partes oratlionls sunt
octo

Donatus 372, 28-29

eodem testante Donato,
multi plures, multi pauci-
ores partes orationis pu-
tabant

Boniface 475, 11-13

Partes oratlionis sunt
octo: nomen, pronomen,
verbum, adverbium, parti-
cipium, coniunctio, prae-
positio, interlectlo.

Boniface 475, 15-19

multl plures, multli pau-
ciores partes orationls pu-
tant

Donatus 372, 25-26

Partes oratlionis sunt
octo, nomen pronomen verbum
adverbium participium coniunc-
tio praepositio interiectio.

Donatus 373, 2-4

ly7s, 6; 475, 9; 492,

6; 533, 24; 537, 21.

2Th.e references here, as well as those above, are to Mai's
edition; for the remaining lines of the text not included in Mali,

approximately 150 in number, the enumeration 1s my own.
ences in the second column are to Kell, GL, IV.

Refer-
By the abbrevia-

tion "CPf." I indicate that insufficient evidence or subsidiary
sources make an exact statement impossible.
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Nomen est pars orationis

cum casu rem corporalem
aut incorporalem proprie
cormuniterve significans,
proprie, ut Roma, Tiberis,
Sion; communiter, ut urbs,
flumen, mons. Nomini ac-
cidunt sex: qualitas, con-
paratio, genus, numerus,
figura, casus.

Boniface 475, 20-21

Quallitas nominum est
qua intellegitur utrum
proprium nomen sit an ap-
pellativum.

Bonliface 476, 31--477, 1

quae a patribus et a
matribus avisque descen-
dunt, ut Pelides, Atrldes.
Ex his quae Graeca sunt,
sive masculina fuerint
sive feminina, Graeca re-
gula melius proferuntur.

Boniface 478, 4-6

positivus, conparati-
vus, superlativus; positi-
vus, ut sapiens; conpara-
tivus, ut sapientlor; su-
perlativus, ut saplentis-
simus

Boniface 478, 16--479, 1

25. Extra hanc formam
sunt quae defectliva esse
certum est, quae primam
syllabam, quam in positivo
gradu habuerunt, in con-
parativo perdiderunt, ut
bonus melior optimus, ma-
lus pelor pessimus, magnus
malor maximus.

Boniface 479, 5-20

13. Conparativus gra-
dus casul servit ablativo
utriusque numeri

17. Hector fortissimus
Trolanorum

19. nulli conparatus
(conparatur L)

Boniface 479, 28-32

Nomen est pars orationis
cum casu corpus aut rem pro-
prie communiterve significans,
proprie, ut Roma Tiberis, com-
muniter, ut urbs flumen. no-
mini accidunt sex, qualitas
conparatio genus numerus fi-
gura casus.

Donatus 373, 7-8

Cf.

Qualitas nominum biper-
tita est. aut enim proprila
sunt nomlna aut appellativa.

Donatus 373, 23-25

haec et ab avis et a ma-
tribus saepe fiunt. 1in his
quae Graeca sunt, sive mascu-
lina fuerint sive feminina,
Graecam magls servablmus re-
gulam,

Donatus 374, 15-16

positivus conparativus
superlativus: positivus, ut
fortis, conparativus, ut for-
tior, superlativus, ut for-
tissimus

Donatus 374, 18-30

Cf.

24. extra quam formam
sunt bonus et malus: dicimus
enim bonus melior optimus,
malus peior pessimus
(extra hanc formem P)

Donatus 374, 30--375, 1l

4, conparativus gradus
ablativo casul adiunglitur
utriusque numeri
(casul seruit uel adiungitur L)

9. Hector fortissimus
Troianorum fuilt

10. nullil conparatur

Donatus 375, 24-29
Because he states that he wlll discuss the subject else-
where, Boniface condenses the next passage from Donatus:



Boniface 480, 5-12

5. numerl nominum sunt
duo: singularis, ut hic
saplens; pluralis, ut hii
saplentes. Sunt etiam nu-
mero communla . . . .
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Donatus 376, 22-32

7. Sunt semper singularis,

ut sanguis, vinum . . . .

Boniface 480, 13-24
18. ex plurlbus

19. Conposita autem
nomina ex duobus nominati-
vis ex utraque per omnes
casus declinari possunt,
ut miles Romanus, rethor
urbanus; quae Vero ex no-
minativo et ex quolibet
casu conponuntur ea parte
tantum declinari possunt
nominativi casus, ut tri-
bunus militum, praefectus
equitum.
(8 eal

10.

ex L ex ea N)

Boniface 492, 13-15

Qualitas pronominum
bipertita esse dinoscltur,
aut enim finlta sunt, aut
infinita, aut minus quam
finita

22. Numerl sunt duo, sin-
gularis et pluralis: singula-
ris, ut hic sapiens, pluralis,
ut hi sapientes. est et dua-
lis numerus, qui singulariter
enuntiari non potest, ut hi
ambo, hi duo. sunt etiam no-

mina numero communia . . . .
(est et dualis . . duo
om. L)

25. sunt semper singularia
generlis masculini, ut pulvis
sanguls . . . . semper singu-
laria generis feminini, ut
. . semper slngularia
generls neutrl, ut pus virus
aurum argentum oleum ferrum
triticum et fere . . . .

(ut plumbum pus uirus aurum
oleum uinum ferrum et fere L)

Donatus 377, 3-13

10.

Cf.

7. de conpluribus
(ex pluribus Sp)

8. in declinatlione conpo-
sitorum nominum animadvertere
debemus ea quae ex duobus no-
minativis conposita fuerint
ex utraque parte per omnes
casus declinari, ut eques Ro-
manus, praetor urbanus; quae
ex nominativo et quollbet alio
casu conposita fuerint ea par-
te declinarl tantum, qua fue-
rit nominativus casus, ut
praefectus equitum, senatus
consultum,

(5 ex utraque parte om. Sp

8 et ex quolibet LP 10-11
fuerit nominatiuus casus Ps
fuerit nominatiuus L fuerunt
nominatiui casus S)

Donatus 379, 26-27

Qualitas pronominum biper-
tita est. aut enim finita
sunt pronomina aut infinita

The next sentence may come from the Ars minor of Donatus:

Boniface 492, 19-20

Genera pronominum sunt
eadem fere quae nominum

Boniface 492, 21

Cf.

Cf.

Donatus 357, 7-8

Genera pronominum quae
sunt? Eadem fere quae et no-
minum

Donatus 380, 11-12



commune, ut qualis ta-
1is; trium generum, ut ego,
tu

Boniface 492, 24-26

Est quldem et communis
. et sui sibi se a

se.
Bonlface 494, 6-11

Sunt quaedam quae nec
personam nec locum nec
tempus slgnificant, ut
cuius cula culum. Sunt
rem absentem significantia,
ut 1s ea id. Sunt magls
demonstrativa, quae non
per casus declinantur, ut
eccum eccam, ellum ellam,
culus cula cuium, culatis,
nostratis

Bonlface 497, 6--498, 3

21. interdum correptam
interdum productam

10,

23. e correptam vel 1
productam habet

Boniface 498, 10-22
11. commune, deponens

Boniface 498, 22-31

Numeri verbis accidunt
duo: singularis, ut scri-
bo; pluralis, ut scribimus.

Flgurae verborum sunt
duae: simplex, ut duco;
conposita, ut deduco.
Quattuorque modlis verba
conponuntur, ut reliquae
partes orationis: ex duo-
bus integris, ut depono,
obduco, describo; ex duo-
bus corruptis, ut officilo,
sustineo; ex integro et
corrupto, ut expleo, de-
fringo; ex corrupto et in-
tegro, ut suffero, alligo.

lo.

15.
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commune, ut gqualis talis;
trivm generum, ut ego tu

Cf. Donatus 380, 33

sui sibl se a se: haec
enim numeri sunt communis.

Donatus 380, 4-9

alla ad aliquid infinita
[quae nec personam nec locum
nec tempus designant], ut
culus cula culum . . . . alia
relativa, quae rem absentem
significant, ut is ea 14d;
sunt alla magls demonstrativa,
ut eccum eccam ellum ellam.
(2 quae . . . . designant om.
LP 8 1llum i1llam S ellum
ellam s ellam om. LP)

Donatus 382, 10-34

S.

21. interdum correptam
interdum productam
(interdum correptum [corr.
-anm] interdum productum lcorr.
-am] S interdum productam
[-um P] interdum correptam
(=um P] LP)

23. e correptam vel 1
productam habet
(e correptum [corr. -am 8]
uel 1 productum lcorr. -am S]
habet SP e correptam habet
uel 1 productem L)

Donatus 383, 1-13

2. deponentla, communla
(communia deponentia SP)

Donatus 384, 1-9

Numerl verbis accidunt
duo, singularis et pluralis:
singularis, ut lego, pluralis,
ut legimus; ltem secundum
quosdam duallis, ut legere.

Figurae verborum duae
sunt, simplex et conposita.
aut enim simplicia sunt verba,
ut scrilbo, aut conposita, ut
describo. conponuntur autem
verba quattuor modis, sicut
ceterae partes orationis: ex
duobus corruptis, ut officlo;
ex duobus integris, ut obduco;
ex corrupto et integro, ut
alligo; ex integro et corrup-

10.

15.
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Quaedam verba conposita to, ut defringo. sunt verba
simplicla fierl possunt, conposita quae simplicia fie-
ut dedico, distraho, de- ri possunt, ut repono distra-
20. scribo; quaedam non pos- 20. ho; sunt guae non possunt, ut
sunt1 ut compleo, suseci- suspicio conpleo.
plo. 2 (2 singularis et pluralis om.
(17 composita simplicia L L 7 simplex et conposita
simplicia conposita N om. LP 11 sicut] wut LP
simplicia est composita L) 21 suscipio LS)
Bonlface 499, 11-13 Cf. Donatus 384, 17-18
Personae verborum sunt Personae verbis accidunt
tres: prima, quae dicit, tres, prima secunda tertia.
ut doceo; secunda, cui di- prima est quae dieit, lego,
citur, ut doces; tertia, secunda cul dicitur, legis,
5. de qua dicitur, ut docet. 5. tertia de qua dicitur, legit.
(1 personae uerborum S 4
secunda que dicit S secunda
cul dicitur s 5 tertia que
dicit S tertia de qua dici-
tur s)
Boniface 527, 5-13 Donatus 383, 16-23
6. ut cedo, have, faxo, 16. ut cedo ave faxo sis
infit, salve, inquit, in- amabo infit inquam quaeso alo
uam, quaeso, aio (ut cedo aue faxo amabo sis
?aue L infit inquit inquam queso

salue alo L. ut cedo haue
faxo fit infit inquam quaeso

aio P)

10. lavo 19. lavo

(labo L) (lavo LP 1labo Ss)
Bonifece 528, 11-12 Donatus 386, 17-18

conparandi, ut magis conparandi, ut magis vel
vel tam. Sunt adverbla tam, sunt item adverbia infi-
infinita, ut ubi, quando; nita, ut ubl quando; sunt fi-
sunt finite, ut hic, modo. nita, ut hic modo.

The next, one of the longest excerpts from Donatus, holds
rather more closely than most to the text. There are, however,
some variations:

Boniface 530, 10-27 Donatus 385, 14-27

14, a nomine dirivata 17. a nomine venientia

18, aut in im, ut gra- 20. aut in m, ut strictim
datim (strictim] paulatim S)

19. aut in us, ut fun- 21. aut in s, ut funditus.
ditus. Adverbia in e ex- adverbia quae in e exeunt pro-
euntla producuntur ducl debent

21. conparativli regulam 22. conparationis regulam

1Boniface makes use of the last part of this passage
again (527, 14-15): "sunt conposita quae simplicia fieri non pos-
sunt, ut suscipio, compleo."



22. quae faclunt
23. a nomine verboque

24. faclle difficile,
quae adverbia

26, ut 'torvum clamat!
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23. faciunt enim

24. a nomine verbove
(a nomine et verbo L)

25. facile et difficile,
quae ut adverbisa

26. ut est 'torvum clamat!?

The passage which immediately follows the one above 1is

freely adapted:
Boniface 530, 27--531, 3

Adverbla 1in e produc-
tam exeuntia ab eo nomine
veniunt quod genetivo casu

Donatus 385, 27--386, 6

i littera fuerit terminatum,

5. ut huius pulchri pulchre.
Er syllaba finita ab eo
nomine venlunt gquod gene-
tivo tis syllaba finitur,
ut fortis fortiter. Multa
contra hanc regulam usur-
pata inveniuntur. Quaedam
enim in dativo casu perma-
nentia adverbla similiter
faclunt, ut continuo, cito,
sedulo; quaedam e contra-
rio, ut huius duri non
dure, sed duriter.

lO.

15.

Boniface 533, 12-23

12. In adverblis quo-
que conparationis gradus
sunt tres: positivus, ut
pulchre . . . .

Boniface 533, 23-29

Sunt secundum Donatum
multee dictiones dubiae
inter adverbium et nomen
et pronomen et verbum et
participium et coniuncti-
onem et praepositionem
interiectionemque, ut fal-
so, quippe, pone, profecto,
quando, propter, heu. Ho-
rum quaedam accentu dis-
cernimus, quaedam sensu.

10,

5.

10.

15.

ergo adverbla, quae in e
productam exeunt, ab eo nomine
venlunt, quod dativo casu o
littera terminatur, ut huic
docto docte . . . . quae inr
exeunt, ab eo nomine venlunt,
quod dativo casu 1 littera
terminatur, ut hulec agilil
agiliter. contra quam regu-
lam multa saepius usurpavit
auctoritas. nam quaedam, ut
diximus, et in dativo casu
[in o] permanent et adverbia
[similiter] faciunt, ut falso
sedulo; quaedam [multa] con-
tra faciunt, ut huic duro non
dure, sed duriter.

(13 in o om. LP 14 simili-
ter om. LP 15 multa om. L)

Donatus 386, 25--387, 2

25. Conparatio accidit
adverbio, quia hic quoque con-
parationis gradus sunt tres,
positivus conparativus super-
lativus: positivus, ut docte
(positivus conparativus super-
lativus om. L)

Donatus 387, 3-9

10.

Sunt multae dictiones du-
bilae inter adverbium et nomen,
ut falso; inter adverbium et
pronomen, ut qui; inter adver-
bium et verbum, ut pone; inter
adverbium et participium, ut
profecto; inter adverblum et
coniunctionem, ut quando; in-
ter adverbium et praepositio-
nem, ut propter; inter adver-
bium et interiectionem, ut
heu. horum quaedam accentu
discernimus, quaedam sensu.

(1 dubiae inter aduerblum et
nomen et pronomen et uerbum
et participium et coniunctio-



Boniface 534, 14--535, 9

19, significatio, tem-
pus

Boniface 535, 9-12

Numerus participiis
accidlt uterque, singula-
ris, ut hiec docens; plura-
lis, ut hii docentes. Fi-
gurae participiorum duplex
est, simplex, ut scribens;
conposita, ut describens.
(discribens LN)

Boniface 535, 23-30
Boniface 536, 6~11
Boniface 536, 1l-15

11. quae participia
videntur

Boniface 536, 15-23

17. quae casibus et
temporibus et conparatione
discernuntur

Boniface 542, 21-27
Boniface 543, 4

Praepositionibus accl-
dunt tantum casus

Boniface 543, 29--544, 3

In et sub, cum adver-
sum vel ante significant,
accusativo casul serviunt,
ut "ibat in Euryalum" et
"sub ipsum Arcturum" pro
ante. Item accusativi
sunt [indicant] cum quem-
libet ad locum ire, 1sse
vel itum ire significant;
ablativi <{cum> quemlibet
in loco esse, fuisse, fu-
turum esse denuntiant, ut
puta 'quo 1is?' 'in urbem';
'ubl es?' 'in urbe'.

10.
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nem et praepositionem et in-
teriectionem inter nomen et
aduerbium ut est falso LP)

Donatus 387, 17--388, 2

2l. tempus significatio
(significatio tempus LSP)

Donatus 388, 8-11

numerus participils acci-
dit uterque, singularis et
pluralis: singularis, ut hic
legens, pluralis, ut hi legen-
tes. flgura item participio-
rum duplex est. aut enim sim-
plicia sunt participia, ut
scribens, aut conposita, ut
describens.
(2 singularis et pluralis om.
L 9 discribens S)

Donatus 388, 2-7

Cf.

Donatus 388, 19-20

Donatus 388, 13-16

Cf.

l4. quae, cum participia
videantur
(quae participia uidentur S)

Donatus 388, 20-25

2l. quae tamen et in casi-
bus discrepant et de tempori-
bus dinoscuntur
(dinoscuntur et comparsta mu-
tantur P)

Donatus 389, 18-24

Cct.

Donatus 390, 1

Praepositioni accidit ca-
sus tantum

Donatus 390, 24-28

10.

in et sub tunc accusativi
casus sunt, cum ad locum vel
nos vel quoslibet ire isse
ituros esse significamus;
tunc ablativi, cum vel nos vel
quoslibet in loco esse fuisse
futuros esse significamus.
cuius rel exempla sunt haec:
in accusativi casus, 'itur in
antiquam silvam'; in ablativi
casus, 'stans celsa in puppi'.
(1 tunc praepositiones accu-
satiul casus sunt, cum aduer-
sum uel ante significant, ut
'ibat in Euryalum' et 'sub
ipsum Arcturum! pro ante;
tunc ablatiul casus, cum uim



Boniface C 5

Item usque praepositi-
onem esse multi denegant,
quia praepositione semper
indiget, utrique casul
servlens, regente adiunc-
tae praepositionis quali-
tate, ut usque ad et usque
ab.

Boniface C 6, 7

Item clam et post et
ante et circum adiunctum
utrique casul invenimus.
Nam praepositiones utuntur
vl proprio cum prasponun-
tur, sublectae vero et
significatione tet vi no-
minig) - et lege propria
carent, et quam diu sine
ca(sibus enunjtiantur ad-
verbla faciunt.

Boniface C 10

Item adfirmant quidam
figuram et ordinem praepo-
sitionibus accidere: figu-
ram, quia sunt praepositi-
ones simplices, ut ab;

conpositae absque; ordinem,

qula sunt praepositivae,
ut sine, sublectae, ut
tenus.

wl8-

Cct.

Cft.

recte retinent nec pro accu-
satiuls praepositionibus po-
nuntur. item accusatiuil ca-
sus sunt, cum ad locum uel nos
uel quoslibet ire iisse ituros
esse significamus. cuius S )

Donatus 390, 15-17

usque praepositio plurimis
non videtur, quia sine aliqua
praepositione proferri recte
non potest,

Donatus 390, 22-23; 391, 15-20

clam praepositio casibus
servit ambobus . . . . item
post et ante et circum utrius-
que casus Invenimus. sed sci-
re nos convenlt praepositiones
lus suum tunc retinere, cum
praeponuntur, subpositas vero
et significationem suam et
vim nominis et legem propriam
non habere. separatae prae-
positiones separatis praepo-
sitionibus non cohaerent. et
adverbia faciunt, si quando
1llas non subsequitur casus.

Donatus 391, 20-23

sunt qul putant accldere
praepositioni et figuram et
ordinem: figuram, qula sunt
praepositiones simplices, ut
abs; conpositae, ut absque;
ordinem, quia sunt praeposi-
tivae praepositiones, ut sine,
sunt subiunctivae, ut tenus.

Bealdes the passages listed above, Donatus supplied Boni-
face throughout the whole grammar with short phrases or sultable

examples, as:
Boniface 476, 17
origine tamen carentia
Boniface 476, 18
macula
Boniface 476, 19

Donatus

Donsatus

Donatus

373, 17
quorum origo non cernitur
373, 17
macula
373, 18

1
closed, difficult.

Mutllation of the MS makes the

readings of N, thus en-



Themisto
Boniface 476, 25
Agamemnon

Boniface 476, 28
acles, aries

Boniface 476, 30
solum

Boniface 477, 31

comedo, palpo . . . .
speculator

Boniface 496, 3

aut neutrum significans

Boniface C 1
in adulterum

2. Servius
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Themlsto
Donatus 373, 21

Agamemno
(Agamemnon P)

Donatus 373, 22
aciles aries
Donatus 373, 22

om, Kell
(solum P)

Donatus 374, 13-14

comedo, palpo . . . .
speculator

Donatus 381, 15

aut neutrum significans
Donatus 366, 5

in adulterum

1

Servius, a commentator on Donatus, furnished Boniface
with a few examples for the section on nouns which do not appear

in Donatus:
Boniface 477, 11

doctus . . .
niger

Boniface 480, 24

tribunus militum
Bonlface 487, 25

Mercurius o Mercurl

. felix,

Cf. Servius 430, 15-16
doctus niger felix

Servius 433, 7
tribunus militum
Cf. Servius 409, 12
Mercurius o Mercuri

3. Sergiu32

The grammatical work of Serglus, another of the commenta-

tors on Donatus, may possibly have been used by Boniface.

Like

Servius, he also includes (497, 2) "Mercurius o Mercuri" as an

i1llustration of the vocative case.

The sole example of exact

correspondence between Bonlface and Sergilus alone illustrates the
use of the ablative case with comparatives:

Boniface 479, 15
fortior 1illo

Sergius 492, 11
fortior illo

lKe11l, IV, 405-20, 428-43.

®Ke1l, IV, 486-518, 534-62.
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4, Cassiodorusl
Still another commentary on Donatus, falsely attributed

by Garet™ to Casslodorus, 1s one of Boniface's sources for the

noun.

Boniface 476, 30 Casslodorus 12228

terra, humus, tellus,
solum

Boniface 477, 2-5

aut per des exeunt,
aut per ius, aut per on,
ut Atrides, Atrius, Atrion.
Sed on terminata Latini
non recipiunt. Feminina
autem aut per is exeunt,
aut per las, aut per ne,
ut Atris, Atrlas, Atrine.

Boniface 477, 7-10

mediae significationis,
quae ab aliis epltheta d4i-
cuntur, ut magnus, fortis;
quibus nisi adiciatur aut
vir, aut exercitus, aut
aliquid huius modi semi-
plena pendere dinoscuntur.

Boniface 477, 15-17

numeri, ut unus, duo
e « « o« ordinis, ut primus,

humus, tellus, solum,
terra

Cf. Isidore I. vii. 14
terra, humus, tellus

Cf. Donatus IV. 373, 22
terra, humus

Cassiodorus 1222B

exeunt enim aut per des,
aut per ius, aut per on, ut
Atrides, Atrius, Atrion; sed
in on terminata apud Latinos
usum non habent. Feminina
quoque tres formas habent;
exeunt enim aut per eis, aut
per ilas, aut per ne, ut Atreis,
Atrias, Atrine . . . .

Cf. Servius IV. 430, 7-12

aut in des exeunt, ut
Atrides, aut in 1ius, ut Atre-
ius, aut in on, ut Atrion
« « « « quae autem 1in on exe-
unt in Latlinum sermonem non
transeunt. feminina autem
aut in is exeunt, ut Atreis;
aut in 1las, ut Atrelas; aut
in ne, ut Atrins.

Cassiodorus 1222C

mediae significationis
quae aliis adiecta nominibus
alli epitheta esse voluerunt,
ut magnus, fortis; quibus ni-
sl adlungamus aut vir, aut
exercitus, plena esse non
possunt.

Casslodorus 1222C

numerl, ut unus, duo
« « « . ordinis, ut primus,

lMigne, Patrologiae latinae, IXX, cols. 1219-40.

2J. Garet, Cassiodorii opera omnia, I (Venice, 1729),

561-73 = Migne, op. cit.



secundus. Sed sicut dicimus
de multis alium, de duobus
alterum, ita et dicimus de
multls primum, de duobus
prioren.

Boniface 477, 18-20

nam soror non diecitur
nisl cul frater aut soror
est, nec pater nisi cul
sobolis est.

Boniface 477, 20-22

ad aliquid dicta, ali-
ter quodam modo se haben-
tla, ut dles nox; lumen,
tenebrae; dexter, sinister

Boniface 477, 28-29

similia participiis,
ut sapiens, potens, demens.

Boniface 478, 6-11

Conparativus gradus in
or desinens semper generis
est communis, excepto uno,
senior, quod de muliere
dictum non repperitur.
us autem desinens semper
generis est neutri, ut
maius gaudium, pulchrius
templum, doctius mancipium.

In
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secundus. Sed constat quem-
admodum dicimus de multis
alium, de duobus alterum: ita
dicimus de multis primum, de
duobus priorem.

Donatus IV. 374, 6-8

numeri, ut unus duo; alia
ordinis, ut primus secundus:
sed primus de multis, de duo-
bus prior dicitur. sicut de
duobus alterum dicimus, de
multis alium.

Cassiodorus 1222D

non enim dicitur soror,
cul nullus est frater; nec
frater, cul soror nulla est.

Cf. Servius IV. 430, 21

non enim patrem possumus
dicere, nisil filium habeat

Cassiodorus 1222D

ad aliquid dicta qualiter
se habentia, ut dies, lumen,
nox, tenebrae, nigrum, album
. . dexter . . sinister.

Cf. Donatus IV. 374, 9-10

ad aliquid qualiter se
habentia, ut dexter sinister.

Cassiodorus 1223B

participil similia, ut
saplens, potens, demens.

Cf. Donatus IV. 374, 12-13

participiis similia, ut
demens saplens potens.

Cassiodorus 1224A

Comparativus vero duas
formulas tantum habet, aut
enim in ior exit, ut doctior,
mellor, et genus facit commu-
ne, excepto uno senior, non
enim senlor muller dicl po-
test; aut in lus, ut doctius,
melius; et est comparativus
gradus generis neutri, ut doc-
tius mancipium, melius templum.

Servius IV. 430, 35~--431, 1

Sed conparativus gradus
generis est semper communis,
excepto nomine, quod est se-
nior: hoc enim, ut Probus di-

Ccf.

L] . . .

Cf.



Boniface 478, 11-18

Conparantur autem no-
mina appellativa quae a
qualitate aut a quantitate
originem trahunt. Quae in

tres divisiones partiuntur:

in animum, ut sapiens, ho-
nestus; in corpus, ut ni-
ger, pulcher; extrinsecus,
ut fortunatus, felix. A
quantitate, 1d est a men-
sura, ut longus, brevis,
latus.

Boniface 478, 21-23

et sclamus ublcumque
conparativus gradus defi-
ciat adverbium 'magis'
esse ponendum, ut magls
pius

Boniface 479, 19-20

et nulll conparatus,
ut si dicamus 'hic Iup-
piter optimus maximus.'
Non enim sunt alii Ioves.

Boniface 479, 24-28

Est epicenon, quod
Latine dicitur promiscuum,
pariter marem ac feminam
significans, in quo nec
articulus variatur nec
faclle sexus deprehendi-
tur, ut hic pisecis, hic
passer, haec aquila.
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5. cit,1 tantum generis masculi-
ni est.
(3 nomine] uno<)

Cassiodorus 1224B

Comparantur autem nomina
appellativa, et ea appellati-
va, quase aut a qualitate veni-
unt 1in tres partes sunt divi-
sa: in animum, ut prudens,
honestus; in corpus, ut niger,
pulcher; extrinsecus, ut for-
tunatus, felix; aut a quanti-
tate, 1d est, a mensura, quae
a corpore tantum descendunt,
ut longus, brevis.

Cassiodorus 1224B

sed ubl comparativus non
invenitur, adverbium sciamus
esse ponendum . . . . magils
plus.

Cassiodorus 1225B

et nulll comparatur; ut
sl dicamus Iuppiter, Optimus,
Maximus, non enim sunt alii
Ioves.

Cf. Donatus IV. 375, 10-11

et nulli conparatur, ut
Iupplter optimus maximus.

Cassiodorus 1225C

Eplcoenon, quod Latine
promiscuum dicitur, ut passer,
aquila. Verum inter commune
et eplcoenon, hoc interest,
quia in communi pro sexu ar-
ticulum variamus; in epicoeno
vero idem nomen est, et unus
articulus. Ipsum vero epi-
coenon ita definitur: genus
in quo facile non deprehendi-
tur sexus, ut hic piscis. .. .

Besldes the passages listed above, individual words from

the
his lists of examples:
Boniface

476, 18 ferula

477, 11 pulcher

commentary of Cassliodorus were taken by Boniface to enrich

Casslodorus
1222A ferula
1222C pulcher

lke11, 1V, 58, 10-12.



Boniface
477, 13 Gallus, Italus
477, 14 Alexandrinus

477, 25 medicina, grammatica

5. Charisius

53

Cassiodorus
1222¢C Italus, Gallus
1222C Alexandrinus
1222D Medicina . . . .
Grammatica

1

For many of the detailed discussions in hils grammar,
Boniface is dependent upon Charisius, whose work occaslonally he
follows almost literally, but more often adapts and rearranges to

sult his more concise grammar.

For the noun Charisius offered a wealth of examples and a

few explanatory phrases, but no passages of any length.

In many

cases 1t is difficult to determine whether the examples, often
solitary, came from Charisius or from some other grammarian., The

following seem to me quite clearly to have been drawn from

Charisius:
Boniface 475, 15-16

rem corporalem aut
incorporalem

Boniface 476, 3

quod originem fami-
liae declarat

Boniface 476, 5

quod nomini subiun-
gitur

Boniface 476, 10-11

quod videri tangique
possunt

Boniface 476, 17
parvalus

Boniface 477, 1l
albus

Boniface 477, 12
altus, humilis

Boniface 480, 14

Charisius 193, 11

rem corporalem aut incor-
poralem

Charisius 193, 21

quod familiae originem
declarat

Charisius 193, 22
quod nomini subiungitur

Charisius 193, 26

quae videri tangique pos-
sunt

Charisius 196, 26
parvulus
Charisius 196, 7
albus
Charisius 196, 7-8
altus . . . . humnilis
Charisius 194, 24-25

lReferences are to the edition of K. Barwick, Flavii So-

slpatri Charisii Artis

ner, 1925). Cf. also Keill, I, 7-296.

grammaticae libri v (Lelpzig: B, G. Teub-

It will be seen that many

of Mai's readings for Boniface, which Barwick includes in his ap-

paratus, are incorrect.
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fellx . . . . infelix felix . . . . infelix
Boniface 480, 16 Charisius 194, 27
opifex opifex
Boniface 483, 12 Charisius 108, 12
splendor splendor
Boniface 485, 24 Charisius 130, 1
Nepet nepet
Bonlface 487, 12 Charlisius 40, 21-26
algu, ossu ossu . . . . algu

The lists of nouns found only in the singular or only in
the plural (488, 31--489, 32) are chosen from Charisius (32, 17--
39, 23), save for the last list and two other words, which come
from Phocas.l From this point Phocas becomes the principal source
for the remalnder of the discussion of the noun, with Charisius
supplying as further examples:

Boniface 491, 10-11 Charisius 40, 11
instar instar
Boniface 491, 23-24 Charisius 73, 13--77, 10
altare . . . . praese- Praesepe . . . . altare
re . . . . tapete et tape- « o+ « o tapete . . . . tape-
tum tum

For the pronouns Boniface is little dependent upon Charis-
lus. The only clear case of similarity is:

Boniface 495, 11-12 Charisius 203, 13-14
nemo pronomen non hsa- nemo pronomen non habet
bet genetivum, ut neminis genetivum, ut {dicamus> nemi-
nis

(dicamus om. N)

In the discussion of the verb, where Boniface's great in-
debtedness to Charisius is especially clear, we encounter many
difficulties. Since Charisius 1s detailed and lengthy, Boniface
necessarily had to choose that material which he considered most
essential, to omit much, and to abridge much. Frequently it 1is
difficult to decide whether Boniface used Charisius first hand or
whether he used another grammarian, who himself had gathered his
material from Charisius. Occaslonally Diomedes, who followed
Charisius closely, appears to be the source rather than Charisius.
I shall 1list those passages which seem to me clearly to have been
taken from Charisius, and I shall indlicate textual differences.

lgoniface 489, 28-32, cf. Phocas (Kell, V) 428, 11-14;
Boniface 489, 4, faba, muria, cf. Phocas 427, 20, 21.
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Numerous cases show the value of Boniface for establishing the

text of Charisius.l

Boniface, after arranging in neat paradigms the four
types of verb inflection, gives after each one examples of verbs

which are active, neuter, common, and deponent.

which he follows Asper,

These lists, in

contaln many examples which Asper does
not inelude, but most of which Charisius has.

It would seem that

Charisius was here used as a supplementary source.2
After the completion of the paradigms we get the first

long excerpt from Charisius.

Here again, as so often, Boniface

chooses another verb as example rather than the one glven by the

source.
much of interest:
Boniface 511, 16--512, 24
511, 17. haec praecipit
23. coniunctivo

24. et eilusdem ordinis

26. 1tem in futuro
clamabere pro clameberis;
item optativo praesentis
et inperfecti utinam cla-

5. marere pro clamareris; et
in optativo futuri <{et) in
{coniunctivo)> praesentis
et inperfecti utinam cla-
mere pro clameris, <{clama-
rere pro clamareris).

(2 clamare pro clamabaris
L 4 utinam clamere L

6 in praesentis et inper-
fecti utinam clamare pro
clameris L)

10.

30, In secunda coniu-
gatione haec repperiuntur:
finltivo quidem perfecto
habuere pro habuerunt, et

5. in passivo . . . . Item
tertlil ordinis correpti
perfecto consuesti consue-
runt pro consuevisti con-
sueverunt, petil petistil

The text, corrupt for Charisius and Boniface both, has

Charisius 222, 25--224, 26

5.

10.

222, 26. hoc recipit
223, 6. subiunctivo
7. elusdem ordinis

8. item futuro parabere
pro paraberis, 1tem optativo
praesentis et inperfecti uti-
nam pararere pro parareris,
et {coniunctivo) inperfecti
{cum pararere pro pararerls;
item)> in optativo futuri et
In coniunctivo praesentis,
velut amere pro ameris, pare-
re pro parerls.

(6 Et impera in N add. corr.
K. et in C, ubl post pareris
V. 10 adiectum est et imper-
fectl amarere pro amareris

8 praesenti, amarere pro ama-
reris pararere pro parareris
C pfti ud amare pro amaris
parare pro pararis N)

15. In secundi or,dinis
verbqoj hasec reperiuntur: (fi-
nitivo quidem perfectq) habu-
ere pro habuerun)t), in pas-
sivo . . . . Rursus in tertio
ordine 1in finitivo perfecto
scripsere pro scripserunt,
item consuestls pro consue-
vistis, consuerunt pro consue-

1Because of a lacuna in N, the readings of L only can be
gilven for Boniface in the discusslon of the verb.

2

For these lists see below, pp. 92 ff.



10.

Boniface 512, 24-30

5.

10.

Boniface 512, 30--513, 1

Boniface 513, 1=-5
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pro petivi petivisti, ac
vero in passivo . . . .

512, 6. scriberere pro
scribereris

8. venl venisti <{venit)
pro venlvi ., . . .

11. adibere pro adibe-
ris

11, item optativo fu-
turo et coniunctivo praesenti
adeare pro adearis, optatil-
vo praesenti et inperfecto

. et conlunctivo inperfecto

adlirere pro adireris.
(6 adibere [adhibere L
pro edibiris L)

2

18. scire debemus pas-
siva verba infinitiva

22. legere pro legeris

Priml ordinis verba
indicativo modo, tempore
praesentl, persona prims
aut o littera, nulla prae-
cedente vocali, terminan-
tur, ut voco vocas, clamo
clamas; aut e et o, ut
commeo commeas, calceo
calceas; aut in 1 et o, ut
lanio satlio vitio, lanias
satias vitias; aut uo, ut
adiuvo adiuvas, sublevo
sublevas.

1

Secundae conlugationis
verba indicatlivo modo,
tempore instanti, prima
persona eo litteris terml-
nantur, ut video moneo,
vides mones, sedeo sedes.

Tertiae coniugationis

5.

0.

10. verunt, petiil petisti pro pe-

tivi petivisti; at in passivo
il'oédinis* haec n suppl. ex
C 2.3. suppl. ex C Bon.
4 habuerunt. Item consuestis

consuerunt. pro consueuistis
consueuerunt C 6 ordinis N
10 petii C Bon. peti N)

29. scriberere dvti Tol
scribereris

224, 2. venl venisti ve-
nit 4dvti Tob venivi . . . .

5. adlibere dvti Tol adi-
beris

6. optativo praesenti et
Inperfecto et coniunctivo in-
perfecto adirere pro adireris,
item optativo futuro et con-
iunctivo praesenti adeare
dvti tol adearis.

(3 adiberere pro adibereris N
corr. ® 5 adeare davti Tob
adearis C adeare pro adearis
Bon. audiare pro audiaris
praeterea in marg. add. N)

16. admonendi sumus infi-
nitiva passiva verba

22. {legere pro legeris)>
(add. Bon.)

Charisius 226, 6-12

(Primae conjiugationis
verba indicativo modo tempore
praesenti persona prima aut o
littera nulla alia praeceden-
te vocall terminantur, ut
emo 4 amas, canto cantas, aut
e et o, ut commeo commeas,
calceo calceas, aut 1 et o,
ut lanio laniasy, satio sa-
tias, aut u <{et)> o, ut adiuvo
adiuvas, sublevo sublevas.
(10 add. Diom. Bon.)

Charisius 226, 34--227, 2

Secundae coniugationis
verba indicativo modo tempore
praesenti prima persona eo
litteris terminantur, video
vides, moneo mones.

Charisius 227, 23-28

Tertliae coniugationis cor-



correptae verba indicativo
modo, tempore praesenti,
persona prima aut o litte-
ra, nulla alia prasecedente
vocall, terminantur, ut
lego dico, legls dicis;
aut 1o, ut raplo rapis,
faclo facis; aut uwo, ut
induo induis, inruo inruis.

Boniface 513, 6-9

Tertiae conlugationis
productae verba indicativo
modo, tempore praesenti,
prima persona aut eo lit-
terls terminantur, ut adeo
adis, prodeo prodis; aut
io, ut audio audis, nutrio
nutris.

Boniface 513, 14--515, 30

513, 16. 1ita cadet
nulla littera duce conso-
nante ut
(ita cedat L)

21. qua syllaba defe-
cerit et prima producitur,
ut lavo lavas lavi, iuvo
iuvas iuvi, et similiter
adlectis praepositionibust,
ut praestetli, insteti, re-
stetl, prostgti
(6 restiti L<)

27. Quaedam prima syl-
laba ex correpta produci-
tur perfecto, ut video vi-
di, moveo movli, sedeo se-
di, faveo favi, foveo fo-
vi, paveo pavi, caveo ca-
vi, neo nevi, cio cili et
civi, fleo flevi,

514, 14. saepe quoque
primam syllabam iterant
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reptae verba indicativo modo
tempore praesenti persona
prima aut o littera nulla
alia praecedente vocali ter-
minantur, ut lego legls, peto
petls, aut io, ut rapio rapis,
facio facis, aut uo, ut induo
induis, inruo inruis.

Charisius 228, 23-27

tertiase coniugationis
productae verba indicativo
modo tempore praesenti [de]
prima persona aut eo litteris
termlnantur, ut adeo adis,
prodeo prodis, aut lo, ut au-
dlo audis, nutrio nutris.
(3 om. C Diom. Bon.)

Charisius 316, 5--323, 9

10.

10.

316, 8., 1ita cadet nulla
flitterg)y duce consonante jve-
lu
(cadet Diom. cadit Bon. ce-
dat NP 1littera add. P Bon.
uelut K. ut P Bon.)

16, qua syllaba deperit
et prima producitur, velut
lavo lavas lavi, luvo iuvas
iuvi; et similiter adiectis
praepositionibus adiuvo adiu-
vas adiuvi. item alia forma
est qua a littera eximitur et
iteratio syllabae fit, velut
do das dedi, sto stas steti;
et simillter adliectis prae-
positionibus, velut praestiti
institl restliti prostiti.

(5 adiluuo . . . .[10] praepo-
sitionibus om. P Bon. 11

ﬁst%ti instti restdti proste-
ti N praestetl insteti reste-
t1 persteti P Bon.)

317, 15. secunda forma
est qua prima syllaba ex cor-
repta producitur perfecto,
velut {moveo moves movi), se-
deo sedes sedi, faveo faves
favi, foveo foves fovi, voveo
voves vovi, paveo paves pavi,
caveo caves cavi, video vides
vidi, neo nes nevi, fleo fles
flevil, prandeo prandes prandi,
cleo cles cli et civi
(4 addidi ex Bon. et B)

318, 18. secunda forma
est qua perfecto prima syllaba




10.

10.

perfecto, ut tendo teten-
dl, cano cecini, tango
tetigi curro cucurri
pello pepuli, pungo pu-
pungl, <{caedo cecidig
tollo tetuli; aliquando
secundam, ut trado tradi-
di (caedo cecidi], credo
credidi . .

(6 pupungi ex pupugi corr.
L2 7 caedo cecidi Eost
tradidi scr. L transposuil)

515, 4. in usu tamen
{dempta>, ut

6. garrio garrii . .
¢ o ligurlio ligurii, par-
turio . . . .

(garriui L)

12. malo malui, nolo
nolui, volo volui
(mallo mallui L)

12. interdum perfectum
in si cadilt, ut saepilo
saepsil, farcio farsi, sar-
cio sarsi, haurio hausi.

15. in i, duce {v lit-
tera)
(om. L)

22, pandor panderils
passus sum, patior pateris
passus sum

24. Sunt quaedam verba
quae habent perfecta du-
plicia, ut tondo tondls
totondli et tonsi, teneo
tenes tenui <{et tenivid,
tollo tollis tetuli et
sustull, pango pangis pe-
pigl et panxl, parco par-
cis pepercl et parsi,
pungo pungis pupungl et
punxl, vello vellis velll
et vulsi nitor niteris
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10.

15.

10.

iteratur, velut curro curris
cucurri . . . . cano canils
cecini, tango tangls tetigi,
tendo tendis tetendi . . . .
pello pellis pepuli . . . .
pungo pungls pupugl ywel pu-
pungéu . . caedo caedls
cecidi, tollo tollls tetuli.
tertia forma est qua perfecto
iteratio syllabae secundae
est, velut . . . . trado tra-
dis tradidi, credo credis
credidi . . . .
(8 purgo purgis pupugi P pun-
go pupungl B Mals. 9 caedo
. . . cecidl om. P)

321, 2. in usu tamen
dempta, velut
(dempta corr. K.
om. P Bon.)

5. garrio garris garrii

. ligurrio ligurris 1li-
gurii [hoc est degusto], par-
turio . . . .

@arrio garriui Bon. ligu-
rio liguril parturio P Bon.)

15. volo vis volui, <nolo
nolis nolui), malo malls malui
(nolo nolui add. Mals. Bon.
malo malis malui P m mallo
mallis mallui N)

16. tertia forma est qua
perfectum cadlt in si litte-
ras, velut farcio farcis far-
si, sarcilo sarcis sarsi . .

. « haurio hauris hausi.
(farcio farsi sarcio sarsi
sargio sarsi P)

322, 2. iIn i duce v lit-
tera
(duce u uero litterae P)

capta N

24. pandor panderis pas-
sus sum vel pansus <{et) pati-
or pateris passus sum

323, 1. Sunt quaedam ver-
ba quae habent perfecta du-
plicla, velut pango pangis
pepigl [et parsi] et panxi

. « « parco parcis pepercl
et parsi, pungo pungls pupugi
et punxi, vello vellis velll
et vulsi . . . . nitor nite-
ris nisus et nixus sum, teneo
tenes tenuil et tenlvi apud
veteres, tundo tundls tutudl
et tunsi, tollo tollis tetull



15.

nisus sum et nixus sum,
alor aleris alitus sum et
altus, deleo deles delevi
et deluil, tero teris terut
et trivi.

(5 ex Char. addidi

15
deleui et delli L)
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15.

et sustuli, alor aleris ali-
tus sum et altus, dirimo di-
rimis diremi et dirempsi; sed
magls diremi: deleo deles de-
lui et delevi, tero teris te-
rui et trivi iuxta Apuleiunm.
(4 om. PC Prisc. Bon. Mals.
10 Tenui et teniul NP ~tenul
et tetinl Diom. 11 tondo
tondis et tondl et tonsi P

16 doloeo deleul et deleil
[delii Bon.] P)

After the passage above, which discussed the various forms
which the perfect tense may take, Boniface follows Charisius's
order in takling up next the defective verbs:

Boniface 516, 1--518, 15

516, 2. ex forma agen-
di in passivum perfecto
vertuntur
(uidendi L)

9. tepefio tepefis
tepefactus sum

517, 23. imperativa
instantis fi1 filat, optati-
va instantis et inperfectil
ut fierem, {perfecti ut)
factus sim
(2 £i1 fiat L 4 perfec-
ti ut ex Char. addidi)

Charisius 323, 10--329, 21

325, 11. ex forma agendl
in passivum perfecto vertuntur
(uertuntur Bon. wuertantur P)

20. tepefio {tepefis tepe-
factus sum
(add. Bon.)

327, 17. imperativa in-
stantis fi fiat. optativa
instantis et inperfecti ut
fierem, perfectli ut factus sim
(fii fiat P)

The section on inchoative verbs follows Charisius closely:
Charisius 329, 22--331, 2

Boniface 518, 16-28

5.

18. quae rem modo in-
choatam et futuram signi-
ficant, ut horresco

20. regulariter incho-
ativa ea appellantur

22. ex quacumque autem
{coniugatione)
(ex Char. addidi)

24. FPiunt autem incho-
ativa aut <{a)> verbis aut
{a> declinationibus ut . .

{a) declinationibus

appellativis haec, ut . « « «

(2-4 ex Char. addidi 5
apellatiuis L)

27. ut eger est egres-

5.

329, 24. quaeque rem modo
inchoatam et futuram signifi-
cant, velut horresco
(ut P

26. regulariter dicendum
est lnchoativa ea appellari

330, 17. ex guacumque au-
tem coniugatione

18, fiunt sutem inchoati-
va aut a verbls aut yay decli-
nationibus: <{a verbis) velut

e« o« o & declinationibus vero
apellativorum haec, velut

(4 A declinationibus uero ap-
pellatiuis haec C _De decll-
nationibus uero app. haec N
Declinationibus appellatis
haec P)

23. velut pexj aeger est



5.

10.

15.

20.

cit, ex flamma flammescit,
ex domu domescit, ex herba
herbesecit

(ager est agrescit L)
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aegrescit, ex flamma flammes-
clt, ex dumis dumescit, ex
herba herbescit

(ager e agescit P ex domu
[ex dumo Bon.] domescit P)

The treatment of impersonal verbs comes next as in
Charisius:
Boniface 519, 1--520, 10

519, 5. licet mihi ti-
bi 1111

8. quaedam
(quidam L)

11. Quae autem in tur
exeunt ab indicativo ori-
untur, ut pugno pugnatur,
quibus non qul facit sed
quod fit significatur, ut
apud Virgilium:

. 14. sunt verba supina,
quae speclem activam ha-
bent sed intellectu passi-
va sunt, ut pendeo, ardeo,
vapulo, veneo, flagro,
esurlo, sitio.

23. Ex praefatis autem
Inpersonalibus verbis ex-
empll gratia quaedam de-
clinabimus sic: secundl
ordinis finitiva lnstantis
pudet me te 1illum, inper-
fectl pudebat me, perfecti
pudivit me, plusquamper-
fectl puderat me, futuri
pudebit me; imperativa in-
stantis pudeat me; optati-
va instantis et inperfecti
puderet me, plusquamper-
fectl pudisset me, futuri
pudeat me; subiunctiva in-
stantis cum pudeat me, in-
perfectli cum puderet me,
perfectl cum puderit me,
plusquamperfectl cum pu-
disset me, futuri cum pu-
derit me; infinlitiva in-
stantls pudere, plusquam-
perfecti pudisse.

(18 puderit] puderet L)

Charisius 331, 3--335, 2

Cf.

5.

10.

15.

20.

331, 7. liquet mihi tibi
i111
(licet P Bon.)

19. quaedam
(quaedam N quidam P Bon.)

22, Est ety alterum ge-
nus impersonalium, quae in
rem conferuntur, quibus non
qui facit, sed [1d] quid fiat
significatur, velut apud Vir-

1lium

1l add. P 3 conferunt NP
non qui N Diom. non liquet P
4 quid fiat Diom. 1d quod
fiat NP)

333, 5. praeter ea verba
quae In declinatione activa
tantum sunt et intellectu pas-
siva, de quibus supra notavi-
mus, ut veneo vapulo ardeo.

211, 1-3, 15-18; 213, 11-12

333, 17. Ex praedictis
autem verbis impersonalibus
exempll gratia quaedam decli-
nabimus sic. secundl ordinis
finitiva instantlis. pudet me
te illum, inperfecti pudebat
me te illum, perfecti puduit
me {te illum>, plusquamper-
fecti puduerat me <{te illum>,
futurl pudebit me te illum.
imperativa instantlis pudeat
me. optatliva instantis et
inperfecti utinam puderet me,
perfectl puduerit me, plus-
quamperfectl puduisset me,
futurl pudeat me. sublunctiva
instantis cum pudeat me, pude-
ret me, puduerit me, pudulsset
me, puduerit me. 1infinita
instantls pudere me, praeteri-
t1 pudulsse me.

(3 quaedam PC quae N 8-9
add. ® 9 puduerat me fut
pudeblt N puduerat pudebit P
13 puderet me puderit pudis-
set P 17 cum puderet cum



5.

10.

15.

20.

520, 4. Similiter de-
clinantur et cetera: piget
libet, penitet, licet,
oportet, decet, tedet,
liquet, et fere activa in-
personalia quae secundi
ordinis sunt.

s

8. Inpersonalia neque
activum neque passivum
participium habent, nam
pudens non est participium
-~-hic pudens, unde et in-
pudens. 2
(5 et add. L°)

~6l-

5.

puderlt cum pudisset cum pu-
derlit me te 1llum infinif pu-
dere pudisse P)

334, 2. simili modo de-
clinantur et cetera, piget me,
libet me, paenitet me, et fere
activa impersonalia {quaed
secundl ordinls sunt.

(4 add. Bon.)

23. Impersonalia neque
activum neque passivum parti-
cipium habent. nam pudens
non est participium sed nomen,
unde {pgq inpudens conponitur.
(5 unde inpudens conponitur N
unde et unde et inpudens P)

Under the heading "DE FREQUENTATIVIS" Boniface includes
what Charisius discusses under the two headings: "DE FREQUENTATI-
VIS" and "DE PARAGOGIS."
Boniface 520, 11--521, 18

520, 12. verba quaedam

15. Ex quacumque enim
coniugatione iterativa
figurata fuerint
(iterata L)

17. Sunt guaedam verba

quae paragoga appellantur,
uae ex primitivi verbi

declinatione) et motatio-
nem et adiectionem litte-
rarum capiunt et nihil <o
minus) idem significant,
interdum varlant, ut la-
cesso ab eo quod est lace-
ro. Sed hoc variat--la-
cessere enim concitare est
Arcessliot errant qui pu-
tant ex eo quod est arces-
sio, sed accesslio sicut
arcessot, sed 1interest
quod arcessire est accu-
sare, accersere autem vo-
care. Haec duo verba

sunt tertliae conlugationis
et arcessire et accersere
[et] activo infinitivo fa-
ciunt et imperativo arces-
se, non arcessi. o

(4 om. L 6 nihil L
nil L 17 acersere 20
acersaere L)

Charisius 335, 3--337, 13

10.

15.

20.

25.

335, 4. quaedam verba

8. ex quacumque coniuga-
tione figurata fuerint

14. Sunt quaedam verba
quae paragoga appellantur
quaeque ex primitivi verbi
ideclinationgy et mutationem
et adiectionem litterarum
capiunt et nihilo minus idem
significant, interdum variant,
velut lacesso ex &0 quod est
lacero. sed hoc variat. la-
cessere enim concitare est.
facesso aeque hic fit: faces-
sere discedere intellegitur.
{item accerso, item> arcesso:
errant qui putant {ldem esse
quod accerso.> sed interest,
quod arcessere est accusare,
accersere autem vocare, haec
duo verba sunt tertil ordinis
et [arcessere et accersere]
infinitivo faciunt arcessere,
non arcessire, accersere, non
accersire, et imperativo ar-
cesse et accerse, non arcessi
et accersi ex eo quod est ar-
cessio {et accersio), sed ac-
cerso sicut arcesso.

(2 quae]l] qq N quaeque PC
quae Diom. quia Bon. 4 om.
NP add. C Bon. Diom. 10



10.

15.

20,

521, 7. abdico abdic

9. duce, dice

9. Omnia verba quae
perfecto prima syllaba
iterantur, accepta prae-
positione, desinunt 1ltera-
ri, ut tendo tetendi, cado
cecldi; adiecta praeposi-
tione, iIntendo 1ntendi,
cado incidi, et repuli,
expulli. Praeter ea haec
sunt: <{adddisco, <{exDcurro;
faciunt enim praeterito
addidicl et excucurrl, et
hoc apud veteres invenitur.
Quare autem perfectum tem-
pus aut syllabis crescat
aut minuatur aut par sit
non est inventa ratio, nec
cur a correptis producatur,
ut traho traxi, aut a pro-
ductls corripiatur, ut
iaceo iacul.

(1 omnia verba guae per-
fecto prima syllaba inter-
antur Diom. nam verba
quae perfectum prima syl-
laba terminantur L 4

iterrari L 8 pepuli L
10 ex Char. supplevi 12

agdfaici ex addicl corr.
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10.

15.

20.

25.

concitare est P Diom. est
concitare N Bon. 11 faces-
sere aeque hic fit facessere
discedere intellegitur. ar-
cessere est accusare accesse-
re autem uocare P 15 addi-
di ex Diom. 14 i1dem esse
quod accerso Bon.; cf. Ter.

Scaur. 26, 5. pPro guibus in

NP

sed accerfio sicut arcesso

[sed arcesio sicut arcerso P]
correxl et transposul post

ox eo quod est arcessio

accersi [v. 24] 16 arcesire
est accusare acersere autem P
19 del. K. accessere et ar-
cesere infinif [infinitiuum N]
faclunt arcessere non arces-
sire et impe [impm N] arcesse
non arcessl. et accersi P)

336, 21, addlco addic

(addico addic C Diom. abdico
abdic NP Bon.)

27. dice duce
(dice duce P Mels. duce dice

N Bon.)

337, 1. Omnla verba quorum
perfecto prima syllaba itera-
tur adlecta praepositione de-
sinunt iterare, velut tendo
tetendl, cado cecidi, <pello
pepuli) adiecta praepositi-
one intendo intendl facit,
incidl et repull et expuli et
cetera praeter haec, disco
didicl, et adlecta praeposi-
tione addisco addidici, et
curro cucurri, excurro excu-
curri. sic enim apud auctores
non numquam lnvenimus; alio-
quin recurri dicimus et ex-
curri. quare autem perfectum
tempus aut syllabls crescat
aut minuatur aut par sit non
est inventa ratio, nec cur a
correptis producatur, velut
traho traxi, aut gy produc-
tis <{corripiatur, ut sto ste-
ti, do dedi, aut utroque pro-
ducatur, ut flo flavi, aut
utroque) corripiatur, ut ia-
ceo iacui.

(5 add. Diom. om. NP teten-
di cedl pepuli et cetera quae
perfecto prima syllaba lteran-
tur acceptam praepositionem
iterare desinunt ueluti in-



material of Charisius,
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tendi incendi expuli p 8
incidi et pepull et expull NP
incidi et repuli expull C

9 haec P hac N 21 a add.
P 22-25 addidi ex Diom.)

In the last section "DE CONFUSIS" Bonifasce condenses the

but he follows his order.

Boniface adds

the conjugation of mereor, which Charisius does not give.
Boniface 521, 19--527, 15

10.

15.

20,

521, 26. . . . . per-
fectl odli . . . . plus-
quamperfecti odieram . .

« « futurl odiero, odieris,
odilerit . . . . imperativa
instantls oderis, oderit;

optativa . . . . {perfecti
oderim>, eiusdem <{passivo)
osus sim . . futuri

odlero; coniunctiva cum
odierim, eiusdem passivo
cum osus sim, inperfecti
cum odirem, perfecti cum
oderim, plusquamperfecti
cum odissem, elusdem pas-
sivo cum osus essem, futu-
ri cum odero; infinitiva
Instantis odlsse, perfecti
et plusquamperfecti passi-
vo perosum esse, futuri
osurum esse . . . 2
(2 0odii ex hodii corr. L
item reliquas formas | 2
1itt. scriptas del. L

® hoderis rit L  7-8
supplevi 9 hossus L

20 perhossum L)

522, 16. novi novisti
vel nosti novit

18. imperativa novito,
novitote, noverint

26, futuri notum habi-
turum

Charisius 337, 14--346, 26

5.

10.

15.

20.

Bon.

338, 1. . . . . perfecti
odl . . . . plusquamperfecti
oderam . . . . futuri odero
. Imperativa instantis
oderis oderit. optativa . .

<perfecti> oderim, eius-
dem temporls passivo modo
osus sim ., . . . futurli ode-
rim. subiunctiva instantis
cum oderim; <{inperfecti cum>
odirem; {perfecti cumy oderim,
elusdem temporis passivo modo
cum osus sim; plusquamperfec-
ti {ecum) odissem, elusdem
temporlis passivo modo |cumy
osus essem; futuri cum odero.
infinitiva instantls odire;
perfectl et plusquamperfectil
odlsse, passivo modo perosum
esse; futuri osurum esse

(secutus sum cum K. codicem P,
nisi quod is hodi sqg. cum h
constanter habet et in perfec-
to hodii [odil Bon.), in futu-
ro passivo hosuero, 1n impera-
tivo hoderis. sit. ~ 6, 10,
11, 14 add. K. 9 sublund
ins cum hoderim eiusdem temp
pas cum hosus sim pf. cum ho-
deram elusdem temp pass  cum
hosus _essem fut cum_odero
InfinI ins hodisse p pas per
hosum esse fut orsurum esse P)

30. novl n,ovisti vel
nosti; novit
(suppl. ex Bon. nouisti aut
nosti nouit P noulsti noult
n)

339, 2. <{imperativa novi-

to novitote noverint)
(addidi ex Bon.)

14. futuri notum habitu-

rum {esse et notum> ire
(habiturum ire N hablturum P
add. K.)



5.

523, 7. infinitiva
praeteritl meminisse,
plusquamperfecti memorem
esse, futuri memorem fu-
turum.

14. per defectionem
imperativi
(imperaris L)

31l. optativa . . . .
futurl vellim; subiunctiva
Instantlis cum vellim

524, 10. neque futurum
neque participium
(principium L)

524, 13. lmperativa es,
aliis sis, sit simus este
sint, quasi futuri esto tu
esto 1lle estote sint et
sunto
(2 alii L)

15. optativa instantls
et 1nperfecti utinam essem

25. et alia quae ex
his dirivantur. Ex his
duo habent participla in-
stantils

27. Inter haec quae
sum verbo pronuntiantur et
possum potest videri, quod
declinabitur sic
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340, 10. infinita prae-
teriti tantum perfecti et
Plusquamperfecti meminisse
{vel)> memorem esse, futuri
memorem futurum.

(infinit praet. tantum [tn N]
meminisse perf. et pl. memo-

r?m esse fut. memorem futurum
P

21. per defectionem im-
perativi
(pro defectione C imperativi
® Iimperari N imperaris P
imperantis C Bon.)

341, 18, optativa . . . .
futuri velim. subiunctiva
instantis cum velim
(fut. uellim Subiunc. cum
uellim P)

542, 8. futurum neque
infinitivo neque participio
(fufr. neque infinitiuo neque
particiu N neque futurum
neque participium C Bon.
neque participium P)

fut

342, 12. imperativa in-
stantls es, aliis sis, sit
simus este sint; futuri aut
quasi futuri esto tu esto 1l-
le [essemus] estote sint et
sunto.

(2 es, aliis sis Bon. es
[sic etiam C] alius sis P
modo sis uel es Mals. esto
aliils sis N 4 esto tu esto
ille P Bon. esto tu et 1ille
N 5 om. P Bon.)

14. optativa instantis et
inperfecti yutinamy essem
(add. P)

343, 1. et siqua alia ex
his derivantur. sed ex his
duo 1ista habent participla
etiam instantls
(2 deriuantur N Bon.
nantur P 3 1sta Diom.
NP om. C Bon.)

4 inter haec quae <{cum)
sum verbo pronuntiantur unum
possum non potest viderl (fa-
cit enim perfectum potui),

decli-
1ta

culus declinationem lnserulmus.

(1 quae sum uerbo pronuntian-
tur ua [ut P Bon.] possum NP
Bon. quae cum uerbo praepo-
puntur hoc solum possum codd.



31, Imperativa instan-
tis potes possit, futuril
possimus potestote possint
et possunto.

(3 possim L)

525, 8. Item aliud
verbum: finltiva instan-
tis eo 1s 1it, inperfecti
ibam, perfecti 11 . . . .

526, 3. offero

16, infinitive . . . .
futuri essum ire vel essu-
rum esse; participla . .
futuri essurus.

19. abedo

-65-

Diom. )

8. imperativa instantis
potes possit {possimus poteste
possint)>, yfuturiy <potesto
possit) possimus potestote
possint et possunto.

(2-4 om. N inper [impera-
tivum_instans Bon.] potes pos-
sit fut possimus [possim Bon.)
potestote possint et possunt
[possunto Bon.] P Bon. add.
Diom. possis possit possi-
mus possitls possint futuro
potesto uel possls possis uel
potesto possimus potestote et
rel. Mals.) -

19. Item aliud verbum,
finitiva instantis eo 1is it,
{inperfecti> ibam, <{perfecti)
i1 ... . .

(nomina temporum hic et in
sequentibus addidi ex Bon.)

344, 30, effero
(offero P Bon.)

345, 13. infinitiva . . ..
{futuri)> esum ire, esurum es-

se. participia . . . . {fu-
turi> hic esurus
(1 sic Bon. Diom. essum ire
essurum esse N 2 esurus
Bon. Diom. essurus N)

16, ambedo
(ambedo Bon. Mals. abedo NP

ambedo abedo Diom.)

Boniface used Charisius as a model for his discussion of

the adverb, but he interspersed excerpts from Donatus.

The ref-

erences to Charisius are therefore scattered:
Charisius 233, 1--234, 17

Boniface 527, 16--528, 11

527, 18. Adverbla aut
suge {sunt) positionis
(ex Char. addidi)

21. Significatio ad-
verbiorum in hoc esse con-
probatur, quod sunt locil
adverbia

Boniface 528, 13-16

Verborum accessu fiunt
adverbia, nec potest ulla
qualites nisi verbo subse-
quente resonare, ut 1illic
sto, modo fecit, semel di-

233, 3. adverbla aut suae
sunt positionils

234, 2. {significatio ad-
verbiorum in hoc esse compro-
batur,> quod sunt loci
(1-3 add. Bon. 3 quod Bon.
quae Ny

Charisius 248, 7-26

xit, ecce venit, utinam vel-

omnes etenim adverblorum
cernimus semitas ire cum ver-
bis sive per verba, nec potest
ulla qualitas nisi verbo sub-
sequente sonare . . . . ita-
que 'illic sto' . . . . verbo-
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1im, sic et cetera, ad- rum accessu fit adverbium

iunctis verbis, constant « « o 'modo fecit' . . .

adverbia. 'semel' etenim 'feci! dicimus
'bis dixi' . . . . 'ecce ve-

nit currit adsistit' . . .
'utinam veniat' . . . .

Boniface 528, 16--530, 10 Charisius 235, 8--240, 11
528, 16. R littersa 235, 8. R 1littera termi-
termlnata nomina quaedam nata nomina, hanc litteram
ex sese faclunt adverbia. quotiens e antecedit, quattuor
Hanc. litteram quotles e modls fiunt adverbia. aut
5. antecedit, quattuor modis 5. enim e finiluntur et totidem
fiunt adverbia: aut enim syllabas servant, ut . . .
in e finluntur et totidem aut in eandem litteram de-
syllabas servant, ut . . sinjunt et syllaba crescunt
. . aut in eandem litte- « « « . ter tiay species <{est)
10, ram, et syllaba crescunt 10. eorum .quae dny ter s ylla-
« « « « tertia specles bam| faciunt « + « . quarta
eorum quae er syllabam specles est eorum quae per im
« « « o quarta species est litteras terminantur . . .
eorum quae im litteris ad- (4 fiunt N Bon. p faciunt K.
15. verbla terminantur . . . . 8 et una syllaba crescunt p
(13 est S. 8. L°) 9 suppl. ex n Bon. addidi; cf.

yv. 12 10 in ter syllabam
faciunt p er syllabam faci-

unt Bon. er s . . . . [syl-
laba n K.] faciunt N)

528, 25. Nam ea quae 236, 8. nam ea quae ter
er syllabam finiuntur <{in> syllaba finiuntur in adverbi-
adverbiis utique in nomine 1s utique in nomine genetivum
genetivum habent is litte- habent is litteris terminatum

5. ris terminatum . . . S5¢ ¢« .
(2 ex Char. supplevi)

529, 3. quadripes 26. quadripes quadripeda-

qguadripedatim tim
(quadripes quadripedatim pC
Bon. quadrupes quadr%pedatim
N}

4, Is litteris termi- 30. Is terminata in ad-
nata in adverbils ter fi- verblis ter finluntur, ut
niuntur, ut docilis doci- docilis dociliter, agilis
liter, agllis agiliter; agiliter. atque i quidam
excipiuntur facile et 4if-
ficile (inter atque ot quidam in N

nihil fuisse videtur C add.
quia legi [corr. ex qul a
lege]: 1is terminata faciunt
adverbia in ter, ut docilis
dociliter utilis utiliter,
licet legam utile et faclle p
post agliliter add. Bon. ex-
cipiuntur facile Te et difficile
unde lacunam statui)

10. Nec tamen his le- 237, 17. nec tamen his
gibus omnibus recessit omnibus legibus cessit con-

consuetudo suetudo



27. in ter decurrentia

3l. dicimus enim for-
sitan, fortasse, fortas-
sis, forsan, et forte

530, 2. aut per »r

7. Non nullis gramma-
ticls placuit ut a nomini-
bus appellativis sic etiam
ab aliis partibus oratio-
nis <{adverbia) figurari
(ex Char. supplevi)

Boniface 531, 3--533, 9

531, 14. Temporis ad-
verbla sunt infinitiva

21. Temporis finita
adverbia
(finitiua N)

22. cras, repente,.
diequarto

24. posteradle

29. introrsum, extror-
sum, sinistrorsum, retror-
sum

31l. ut extrorsus si-
nistrorsus

31, e loco . « . . in-
de indidem

(indentidem LN)

32. Sunt etiam quae et
in locum et in loco signi-
ficant infinita, ut susum

(susum N sursum L)

-67-~

(cessit C recessit N acces-
sit Fab. Bon.)

238, 28. in ter decurren-
tia

(in ter K. in er N Bon.)

239, 9. dicimus enim for-
sany forsitan fortasse for-
tassis
(add. p Bon.)

22. aut per r
(aut per r n Bon.
N)

ut per .r.

240, 9. Non nullis gramma-
ticis placet ut a nominibus
sic etlam a participiis et
pronominibus et verbis adver-
bla figurari
(nominibus appellatiuls sic
Bon.)

Charisius 242, 10--246, 2

242, 26. Temporis adver-
bla sunt infinita
(Infinita bC [Dos.]
tiua N Bon.)

243, 8, item temporis
finlta adverbia
(finita bC Bon. [Dos.]
tiva N)

9. cras perendle diequarto
(perendie corr. nt Bon. re-
pente Nb)

11. postridie
(Bpridie N postpridie b
posteradie Bon.)

15. introrsum dextrorsum
sinistrorsum retrorsum

infini-

fini-

(dextrorsum C Dos. extrorsum
N)

17. velut dextrorsus si-
nistrorsus

extrorsus N)
. inde

(dextrorsus C

17. e 1loco « . .
indidem
(inde indidem b 1inde indiem

N)

19. sunt etlam quae et in
locum et in loco et e locqy
significant infinita, velut

Susum . . . .
(2 om. N Bon.: Sunt adverbia

quae in locum et de loco et
in loco significant p 3 su-
sum N Dos. sursum pb Bon.)



532, 4. ista

5. et primum in loco

7. ubl 1s?
(ubi uis N)

532, 12. Sidone sunt

18. adfirmandi, ut
scilicet, etliam, quidmirum
ilicet, profecto, plane,
prorsus, proculdubio, ni-
mirum, certe

>

20. alia percontantis,
ut numquid; alia interro-
gantis, ut cur, quid 1ita,
quare, quidnam, nonne,
utrum, utrumne

27. fortansan

533, 1. recedunt

Boniface 533, 9-11.

Iurandi, ut edio fi-
dio, per Iovem vel fidem
filiuwmque Iovis Herculem,
quae iuratio propria viro-
rum est, ut feminarum ede-
pol, ecastor, eiuno. _

(4 propriae LN _ 5-6 e
depul e castor e iuno N
-+ depule castor = iuno L)
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22, istac
(istac pb 1sta N cod. Leid.
Bon.)

24. et primum in loco
(§t primum p Bon. ut primum
N

25. ubli 1is?
(ubi 1s NC Bon. ubi uadis p)

244, 1. Sidone ysunty
(add. p [sidones sunt] Bon.)

10. adfirmandi adverbia
sunt, velut scilicet etiam
quidni nimirum ilicet profec-
to plane
(adfirmandi, ut etiam quidem
quippe quin immo scilicet
licet nimirum dumtaxat sane
profecto proculdubio plane
utlque certe nimpe prorsus
licet uidelet b)

1l. percontandi, velut
cur, quare, quld 1ta, ecquid,
num, nonne, utrum, utrumne,
an, annon
(percunctandi, ueluti cur
quare quid ita quidnam nonne
utrum utrumne numne [numni b
et Sanctam.] numquid [quippe-
nl add. cod. Sanctam.] anne b)

19, fortassan
(fortassan cod. Leid. C for-

tansan N fortansan b
fortassis fortansisan
Sanctam. )

245, 11. recidunt
(recidunt [uel recedunt] codd.
Diom. recfdunt N recedunt
Bon. accedunt Char. 1. s.)

Bon.
cod.

Charisius 258, 1-3

Edio fidio, per Iovem vel
fidem filiumque Iovis Hercu-
lem. quae iuratlo propria
virorum est, ut feminarum
edepol ecastor eiuno.

(1 Edlofido C Medio fidio N
Edlio fidio per iouem filium-
que 1louis herculem quae lura-
tio propriq uirorum est p
edio fidio per Iouem et rel.
e. paulo post Com. edlo fidio
Per louem uel fidem filiumque
Iouls Herculem, quae iluratlo
propria uirorum est, ut femi-
narum edepol ecastor eiuno et
rel. b 2 filiumque C fili-
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umue N S5 Ecastor Eiuno C
ecastore eiuno N)
Boniface 533, 290--534, 13 Charisius, pp. 253-89 passim
tigi4, 1. cotidio pro 255, 7. Cotidio ut falso
co e pro cotidie

(cotidie pro cotidiae LN
) Cf. De Charisii excerptis Bernen-

sibus, Hagen CLX, 2. cotidie
ut falso pro cotidie

4. In mundo pro palam 261, 17.
(inmando N) palam 17. In mundo pro

Cf. De Charisii excerptis Bernen-
sibus, Hagen CLX, 18. in man-
do pro salam

7. siqua pro si aliquo 283, 1. Siqua pro siquo,
modo aliquo modo
(Siqua pro si aliquo modo
uerglilius posult p si qua
pro si aliquo modo Bon.
siqua pro siquo b)

11l. perendie quasi 278, 17. Perendle, quasi
perea dile per eam diem
(perindie L peindie N) (per eam diem Bon. perea die

N per adle p perendie 1id
esg per ante diem Isid. V 30,
22 -

Charislus and Donatus are the sources for the participle.
Passages drawn from Charisius are:

Boniface 535, 12-23 Charisius 230, 24-27; 231, 2-8
Boniface 535, 30--536, 1 Charisius 232, 3-8
Boniface 536, 1-6 Charisius 231, 15-20

The two passages which follow show the use of both
Charisius and Donatus:

Bonlface 536, 6-11 Cf. Charisius 230, 27-29

Sunt pauca quae non his tamen pauca discre-
plus Latine quam consuetu- pant, quae non ratione sed
dine pronuntiantur, a ver- consuetudine pronuntiantur,
bo tamen venlentia, et, ut ludibundus ludibundus. . ..
quia egent tempore, mobl- (2 ratione coni. C latine N
lia magls nomina quam par- Bon.)
ticipia iudicantur, ut Keil. IV) 388, 19-20
pudibundus, furibundus, Cf. Donatus (Keil, IV) 388,
ludibundus, moribundus. .« + « guae a verbo ve-

niunt, et, quia tempus non
habent, nomina magls quam
participla iudicantur.

Boniface 536, 15-23 Cf. Charisius 232, 24-29
Sunt quaedam partlci- quaedam participia simi-
pila simillia nominibus, ut 1ia sunt appellationibus, ut
passus, visus, cultus, sa- passus visus cultus, sed 1n
plens, indulgens, quae ca- declinationibus deprehendun-

sibus et temporibus et con- tur. nam quae participla sunt



paratione discernuntur,
nam participia secundas
declinationis, nomina
quartae esse dinoscuntur,
aut conparantur, ut visus
visi, cultus culti; et
visus visus, cultus cul-
tus; et sapientior, cul-
tior. 1Item participia
defectiva, quae accepta
conparatione fiunt nomi-
na, ut acceptus, incensus;
acceptior, incensior.
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Cf.

genetivo casu in 1 exeunt, ut
huius passi visi cultl; quae

vero appellationes, in us, ut
huius passus visus cultus.

Donatus IV. 388, 20-25

sunt multa participia ea-
dem et nomina, ut passus vi-
sus cultus, quae tamen et 1in
caslbus discrepant et de tem-
poribus dinoscuntur. sunt
participia defectiva, quae
per omnla tempora ire non
possunt, ut coeptus urguendus.
sunt participla, quae accepta
conparatione fiunt nomina, ut
acceptus incensus, acceptior
incensior.

Charisius was used for the first part of Boniface's dis-

cussion of the conjunction:
Boniface 536, 26--537, 4

536, 28.
tria: figura

Boniface 537, 8-21
Boniface 537, 22--540, 30

537, 23. quae sint
potestates. Et sunt hae:
que, et, porro, quidem;
sunt causales: quoque,

5. 1taque, etlam, ac, item,
autem, vero, nam, enim,
uia . . .
?2 potestatis LN)

accidunt

27. coniungere rationem

31. praepositam

538, 3. Sunt disiun-
gendi: an, ne

5. immo ille vel po-
tius ille

8. infinitivae

Charisius 289, 19--290, 1

289, 21. accldunt figura
(accedunt tres figura P)

Charisius 290, 1-24
Charisius 290, 24--297, 24

290, 25. quae sint potes-
tates. et sunt hae <{copula-
tivae) que et porro quidem
quoque atque etiam ac item
autem vero; causales hae, nam
enim quia . . .

(1-2 potestatis NP Bon.

2-3 om. NP Bon. add. Fab.

4 quoque . . . . [5]) uero
post causales hae collocata
in NP Bon. huc transp. XK.
atque K. 1itaque NP Bon.)

291, 1. conliungere orati-
onem
(orationem Diom.
Bon.)

7. propositam
(propositam Bon. proposita
Diom. praepositam N)

11. disiungendl sunt hae
. « «» Ve vel an ne
(ue uel om. Ambr. Bon. )

17. immo ille vel potilus
ille

rationem NP

(uel P Ambr. Bon. aut N)
25, finitivae
(finitivae Diom. infinitluae

NP Ambr. Bom.



24. veluti
mo venit!

'cum decla-

27. veniebat

32. 'eum venisset,
declamavit!

539, 10. manes arces-
sere
(acersere N)

11. "quod si haec non
dico maiora fusrunt in
Clodio vel in Milone."

13. incertus sermo est

15. nihil certe factum
ostendlt

20. petebam

21. 1111 fuerit

31. Item licet subiunc-
tiva, ut licet dicas. Item
quamquam sublunctiva ut

. L] - .

540, 6. praeposito 1in-
finitivo verbo

12. recipilet

15. Item postquam modo
finitivo, modo subiunctl-
vo: finitivo lungitur, ut
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Diom.

292, 16. <{velutd> 'cum de-
¢lamo venit'

(add. Diom. Bon. ut Ambr.)
22. venit

(uenit Diom. Dos. ueniebat N)
293, 3. 'cum venisset,

declamavi'!

19. manes arcessere
(arcessere Bon. Diom. Dos.
accessere P accersere N)

2l. 'quid? si haec non
dico malora fuerunt in Clodio
quam in Milone.'

(quid N quod C Bon.)

23. incertus est sermo
(est sermo Diom. Dos. sermo
est N Bon. Ambr.)

24, nihil factum interim
declarat
(nihil NPC Bon. non Diom.
factum ostendit C Bon.

294, 1. petebas
(petebas Diom. Dos.
NP Bon.)

4., fuerit 1111
(fuerit 1111 Diom. Dos.
fuerit N Bon.)

16, item licet subiuncti-
veluly licet venias.
quamnquam finitiva, ut

K.
petebam
1111

va,
{item

(2 om. N ut P 3 add. Bon.

Diom. finitiua N ~subiunc-
tiua P sublunctiuum Bon.

quamquam lungitur subiuncti-
uis p)

25. praeposito sane finl-
tivo verbo
(praeposito sane finitiuo C
ppositus ANE INfinito
N praepositlo infinitiuo P
praeposito infinitiuo Bon.
praeposito indicatiuo p)

295, 20. recipit et
(recipiet et P recipiet Bon.)

24, item postguam modo
finitiva, modo sublunctiva:
finitiva, quotiens lunctum
aceipitur, ut . . . .

(modo finitiuo modo subiunc-
tiuvo finitiuo PC Bon. mo
finitiuvo mo subiuc finitu N
corr. ex Diom.)



17, <{immeritam> visum
superis

(ex Char. addidi)
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28. u}mmeritam visum su-
perilsy
(add. C uilsum superis Bon.)

For the preposition Charisius was but one of many sources:

Cf. Charisius 298, 5--299, 13
Charisius 299, 17--301, 10

Boniface 542, 27--543, 29
Boniface 544, 3-30
544, 7. dispergere

8. revertere

19. propter illum
proptereo

20. supergradior

24. clrca equitat
(aequitatum N)

24. iluxta facit

29, adverbla sunt

Boniface 544, 31--545, 3

Generaliter autem et
canonlce praepositiones
gentlbus adduntur, civi-
tatibus adimuntur, et domo

5. et rurl eundl, manendi,
redeundi, ut rus eo, ruri
sum, rure venlo . . . .

Boniface 545, 16-24

545, 20. Contra et
adversus hoc differunt,
quod contra loci est, ut
contra basilicam, adversus

5. 11lum faclo

Boniface 546, 8-19

300, 1, dispergere
(dispergere C Bon. dispgere
P dispargere XN)

3. re revocare
e reuertere b)

14. praeter filium prae-
tereo

(preeter 111lum Pb Bon.)

16. supergredior
(supergradior Pb Bon.)

501, 3. peiresy equitat
(equitatum NP Bon:%

3. jiuxtay fecit

(facit P Bon.

9. adverbia [aliter]
erunt
(eduerbia erunt C aduerbis
sunt Bon. aduerbla aliter
ggunt K. aduerblalliter erunt

Charisius 301, 11-18

5.

10.

Nomina civitatium sine
praepositione sunt {cum ver-
bis> eundl manendi redeundi.
sed et rus sine praepositione,
rus eo, rurl sum, rure venlo;
et domus sine praepositione,
velut . . . . generaliter au-
tem et canonice . . . . prae-
positiones gentibus seu nati-
onibus adduntur, civitatibus
adimuntur . . .

(2-3 add. Fab. om. NP 9
seu N et P Bon.)

Charislus 301, 25--302, 6

5.

301, 29. contra et adver-
sus hoc differunt, quod con-
tra loci <{est), velut contra
basilicam, adversus ad animil
motum {refertur), velut ad-
versus 1llum faclo

(1 adversus . . . . [3] uelut
om., P 3 add. Bon. om. NP

5 add. K.)

Charisius 302, 10--303, 6



546, 13. civitatum

16. subsequitur, ut
mecum

Boniface 546, 31--548, 19
547, 3. iuris iurandi

4, "per superos. . . .
numen per sidera testor"

S5. pro eo cum

9. refertur

25. vocavit et adduxit

26. Significat et de-
rogationem

31. prae 1llius vir-
tute

32. praefascino, 1id
est sine fascino

548, 1. differt

7. alterl praefero
(altero N)

9. "volat ille sub
umbras"

11. in loco

16. (adiecta enim
praepositione facit resi-
pio resipire et erit quar-
ti ordinis, et deslipio de-
sipire); et cleo
(3 resipere N
dissipare N)

4 éisipio
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302, 18. civitatium
(ciuitatum P Bon.)

23. subsequiltur, mecum
(ut mecum p Bon.)

Charisius 303, 12--307, 16

303, 18. pdurlsy iurandi
(add. CP Bon.
2l. 'per sidera testor,

per superos . . . . numen'
(per sidera testor post 2 nu-
men collocata in NP Bon.
transp. Feb.)

23. pro eo #%# cum
(pro eo cum NC Bon.
statult K.)

304, 13. refertur
(refertur P Bon. refertum N)

305, 15. vocavit aut duxit
(vocauit et adduxit P)

19, significat etiam ali-
uando derogationem
?significat etiam aliam dero-
gationem NC significat et
derogationem Bon. slignlificat
derogationem b significatio-
nem et aliam derogationem P)

506, 9. prae 1llius vir-
tute
(prae [pro pl] 1llius uirtute
PpC Bon. prae 1llius uirtu-
tem N)

10. praefascine, 1d est
sine fascino
(praefascine Npb profastino

lacunam

P prae fascino Bon. sine
fascino PCb Bon. sine fas-
cine Np)

13, differt

(differt N refert C)

21. alterl praefero
(alteri C Bon. altero N)

25. 'volat ire sub umbras'

28. 1n loco
(loco P Bon. locum N)

307, 12. (adiecta enim
praepositione faclt resipio
resiplire et fit quarti ordi-
nis, sed desiplo desipere
faclt, non desipire); cleo

25 résipere et fit tertii or-
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dinis sed desipio desip%re
facit non desipere N resi-
Plre et erit IIII ordinis sed
dissipio dissipire facit non
disepere P resipire et erit
quarti ordinis et dissipio
dissipire Bon. resipio uero
resipis producta 1 quartae
coniugationis Mals. resipire
et erlt tertil ordinis sed dis-
sipio dissipere facit non dis-
sipere cod. Leid.)

In the short paragraph on the interjection Charisius seems
to be the source for the following:

Boniface CI, 2-3 Cf. Charisius 311, 4-8
Interiectio est pars Interiectio est pars ora-
orationis significans af- tionls significans adfectum
fectus animi. Vario autem enimi. vario autem adfectu
affectu movetur, nam aut movetur. nam aut laetitiam
5. laetitlam animi signifi- 5. animl significamus, ut aaha,
cat, ut va, a, evax; aut aut dolorem, ut heu, aut ad-
dolorem, ut heu; . . . . mirationem . . . .
aut metum, ut hei; aut ad- (ua.ha P)

mirationem . . . .

6. Diomedes1

Diomedes included in his grammar matters which other
grammarians did not treat. With him as his source, Boniface dis-
cussed the conjunctions et and aut and the prepositions ex, ab,
in, sub, super, and pro, which Diomedes listed under the heading,
"De praepositionibus quae sub varia significatione apud auctores
inveniuntur." Boniface follows slmost verbatim the first of
these; the others he condenses somewhat, omitting many of the
11lustrative verses which Diomedes includes.

Boniface. 540, 30--541, 13 Diomedes 417, 1-28
540, 32. geminatur 417, 3. geminata
(terminatur N? (geminata Buschius geminatur
ABMp)
541, 4. "et quisquam 12. et quisquam numen
numen iunonls adorat?" I.a.
(nomen Iononis N) (nomen M numen Iunonis ado-
ret S )
6. Et gens 1lla sump- 16. et gens 1lla qulidem
tis ut tarda faretris sunptis n. t. ph.

(n. t. £f. h. ABM non tarda
pharetris $ )

1From the first book of Diomedes (Keil, I, 300-419).



8. conpromissivs

9., modo auctiva
(actiuno N)

1l. ungunt
(ungent N)

Boniface 541, 14--542, 3

541, 16. qua dicitur
(quae dicitur N)

19. ut cum diclmus
'1librum volo aut pretium!;
ut, si liber, guem volo
potissimum, minime redda-
tur, tum, quod secundum
est, vel pretium reddatur.

23. modo hortativa est,
ut
(oratiua N)

542, 1. pro ter qua-
terque
(terque quaterque N)

Boniface 545, 25-32

545, 30. Qul enim ex
theatro se venire ait,
dixit ex ipso venit thea-
tro; qui dixit a theatro
non ex lpso theatro sed de
loco quil est proximus the-
atro indicat se venlsse.

Boniface C 1-4

1. pro eo ponitur quod
{est) inter
(ex Diom. addidi)

"ipse deus in Dardanos
suscepit iras"
(dardanus N)

Significat et qualita-
tem ordinativam, quam ut
dicimus 'a mane in noctem',
ut 3st 11lud: "felix . .

5. L] L]
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17. promissiva

19, modo auctiva
(actiua ABMp adlectiuas )

23. ungunt
(uncunt B ungent p)

Diomedes 417, 29--418, 27

417, 30. qul enim dicit
(quia dicit BMp qug dicit A
ut qui dicit3 )

418, 5. ut cum dicimus

"1ibrum volo aut pretium';
ut, si liber, quem potlssimum
volo, minime reddatur, tum,
%uod secundum est, vel pretium.
1 ut cum dicimus librum¢
ut dicimus eum librum AMp

l)ut e« « « « (2] pretium om.

B

16. modo hortativa est
ita
(ortativa A optatiua p est
ita Ap est ista B et ista M)

418, 26. pro ter quater-
ue
pro ter et quaterque AM
propter et quater quae B
Propterque quaterque p)

Diomedes 414, 31--415, 7

415, 5. nam gqui dicit a
theatro non ex ipso theatro
sed e loco qul est proximus
theatro, qul ex theatro se
venire dicit ex ipso venit
theatro
(ex theatro qui ex theatro se
uenire dicit ex ipso uenit
theatro. Nam quil dicit a
theatro non ex ipso theatro
sed e loco qul est proxlmus
theatro his ABM rectum ordi-
nem indicant exc. orthogr.)

Diomedes 411, 13--414, 30

411, 18, ponitur et pro
eo quod est inter

25. ipse deos in Dardana
suscitat arma

412, 8. ponltur et pro
qualitate ordinativa, ut cum
dicimus . . . . et pro spatio
temporali, cum significat us-

5. que adhuc, ut cum dicimus a



"Anchisae genitori in
magno munere"

2. pavitantem utero
(pauitatem N)

3. arvorum
(arborum N)

4, ut prodere patriam
dicltur proditor
(proditur N)

{Pro in) ponitur, ut
dicimus
(I ponitur N)

7.
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Phocas

mane in noctem, ut apud Ver-
1l1ium 'felix . . . .!

5a om. ABM sadd. bp)

18. in magno munere Cis-
seus

30, pavitantem utero
(pauitatem M)

413, 16. arvorum
(aruorum 8§ arborum AMp)

414, 19. ut prodere pa-
triam dicitur proditor

(proditor B proditur M pro-
ducitur A)

23. pro in praepositione,
ut cum dicimus

1

After giving paradigms for thelr declensions, Boniface
proceeds to classify nouns according to thelr endings and genders.

For this his source 1s Phocas, who offers copious lists.

Bonl-

face does not, however, follow the order of Phocas.
Phocas 411, 32--423, 8

Boniface 482, 12--484, 14;
484, 18--487, 18

482, 16. navita

24, pedisequa
(pedissequa N)

27. Marclus
483, 2. Trevir

16.
(ager N)

agger
22. gurgulio
27. cudo

29. liticen, tubicen

484, 6. sorex, latex,

412, 20. nauta
(nauita F)

27. pedisequa
(pedessequa F)

419, 27. Marcus
416, 3. triumvir

415, 24. agger
(ager P)

413, 8. curcullo
(gurgulio F)

23. udo
(cudo FS)

415, 4. hic liticen, hic
tubicen
(om. P)

420, 18. om. Kell

apex (latex sorex apex latex g)
32. fraus 412, 1. om. Keil
(habet g)
1

Keil, V, 410-41.
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485, 2. glis 2. glos
(glix PF glis f3)
5. ad corpus vel ani- 418, 17. ad corpus vel ad
mam pertinentia anlmum pertinentia

(animam PFS)

To the lists contalned in the pages glven above Boniface
adds other examples. Some words are taken from other pages of
Phocas,1 some are from other grammarians, and some are undoubtedly
Boniface's own. The words which Phocas does not contain are:
masculine nouns of the first declension: citharista, dogmatista,
yunista; feminine nouns of the first declension: constantia, pla-
cella, vita, via, tebula, saplentia, figura, forma, stella; proper
nouns of the second declension: Virgilius, Iulius; appellatives
of the second declension from which feminines can be formed: cas-
tus, iustus, doctus, inclitus, faustus, faclnerosus, magister;

feminine nouns of the second declension: Arctus, cupressus, ar-
butus, malus; a neuter noun of the second declension: gaudium;

masculine verbal nouns of the third declension: lector, doctor,

nitor, candor, splendor, labor, ductor, auditor; feminine nouns

of the third declension: almitas, sanctitas, benignitas, caritas,

factio, lectlo, requies, abies, amatrix, lectrix; the feminine

monosyllable, fors; neuter appellatives of the third declension:
altare, mantile, mirabile, dociblle, amabile, placablle, regale,
principale; neuter nouns ending in us: nemus, tempus, faclnus,
pectus, funus, corpus; neuters in en: flumen, fundamen; a neuter
ending in t: nepet; appellatives of the third declension of com-
mon gender: gravis, levis, favorabilis, nobilis; mascullne nouns
which may also be used as femlnine: virgo, pauper; a comparative:
sapientior; ending in ax: mendax; masculine nouns of the fourth
declension: penus, sexus, auditus; nouns used only in the singu-
lar: algu, ossu; and of the fifth declenslon: canities, specles,

rebles, pernicies, glacles.
Boniface follows Phocas 1in the discussion of the vocative

and ablative cases:
Boniface 487, 18--488, 25 Phocas 429, 7--430, 14

487, 31. Spanus Spane 429, 21. Hispanus Hispane
(spanus spane P)

1 ; Tirus

For satur (482, 32) see Phocas 416, 22; for ,
Clprus (483, 5) see Phocas 423, 8; for mater, muller T8z, 21),
whioh Boniface included with feminine nouns ending in or, see
Phocas 415, 14-15; for restis (484, 23) see Phocas 430, 11.
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488, 13. hoc tribunal 3l. om, Keil
ab hoc tribunali (hoc tribunal ab hoc tribuna-
1i8)
. 15. quae 1in duas de- 430, 2. quae in duas de-
sinunt consonantes in s sinunt consonantes vel in du-
vel x duplicem plicem

(quae in duas desinunt conso-
nantes in is uel in ix dupli-
cem-S )

To the section on nouns which are always singular or al-
ways plural, for which Charisius served as source, Phocas supplies
a few examples:

Boniface 489, 4, faba, muria Phocas 427, 20, 21
Boniface 489, 28-32 Phocas 428, 11-14

For nouns which show irregularities in declension, gen-

der, or case Bonlface also used Phocas as his source:

Boniface 490, 1--491, 12 Phocas 426, 14--427, 8; 428, 15-
51; 412, 6-16; 413, 26--414, 3
490, 29. Hunc laterem 428, 18, laterem, simili-
accusativum tantum lectlo ter accusativum tantum lectio
usurpat usurpavit
(hoc latere LN) (laterem latere similiter acec.

et abl. siqgglarem laterem
similiter acc. tantum lectio
usurpauit F)

Toward the end of his discussion of verbs Boniface used
from Phocas his section on verbs whose perfect systems are lrreg-

ular:
Boniface 526, 26--527, 5 Phocas 438, 12-24
527, 2. medicatus sum 438, 17. medicatus sum
(om. Pf add.s )
8. Audax’

Boniface's eclectic use of his sources is perhaps best
11lustrated in the case of Audax, who offered him material for
the pronoun, verb, conjunction, and preposition. Frequently the
borrowings were single words or short expressions, which Boniface
so fused with material from other sources as to make them not
easily recognizable as coming from Audax. His use of Audax and
his fusion of sources 1s best seen in the discussion of the pro-

noun, for which he used all the material contained in the short

treatise of Audax on the pronoun. It will be observed that the

lge1l, VII, 320-62.
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text of Boniface corresponds closely with the readings of Berne
MS 336, which Keil designates B.

Boniface 492, 5-30 Cf. Audax 343, 8-26

492, 10. . . . . pro-
nomen est quod pro ipso
nomine positum, licet mi-
nus plene, idem tamen
significat.

343, 9-10. Quid est pro-
nomen? Pars orationis dicta,
quod pro ipso posita nomine
minus quidem plene, idem ta-
men significet.

Cf. Donatus 379, 23-24. Pro-
nomen est pars orationis,

quae pro nomine posita tantum-
dem paene signifilcat . . . .

Cf. Charisius 200, 9-10. Pro-
nomen est pars orationis quae
posita pro nomine minus qui-
dem plene, idem tamen signi-
ficat.

In the following sentence Boniface follows Audax in plac-
ing minus guam finita along with finita and infinita:

492, 13-15. Qualitas
pronominum bipertita esse
dinoscitur, aut enim fi-
nita sunt, aut infinita,
aut minus quam finita.

343, 12-13. sed qualitas
pronominum in tres species
dividitur: nam aut finita
sunt pronomina aut infinita
aut minus quam finita.

Cf. Donatus 379, 26-29. Qua-
litas pronominum bipertita
est. aut enim finlta sunt
pronominga aut infinlta . . .
sunt etiam pronomina minus
quam finita

Cf. Charisius 200, 12. Qua-
litas pronominum finita est
aut infinita.

Audax is the source of the next, but Donatus contributes

the word recipiunt:

492, 15-19. Finita pro-
nomlina sunt quae recipiunt
certam personam, ut ego,
tu; infinita quae certam
personam non habent, ut
quls, quae, quod; minus
quam finlta quae certis
incertisque personis apta-
ri possunt, ut iste, 1lle,
ipse.

343, 14-17. Finitum pro-
nomen est quod notat certam
personam, ut ego tu; infini-
tum, quod certam personam non
habet, ut quis quae quod.
Minus quam finitum quid est?
@uod certis incertisque per-
sonis aptari potest, ut iste
ille ipse.

Cf. Donatus 379, 27-29. fini-
ta sunt quae recipiunt perso-
nas, ut ego tu 1lle; infinita
sunt quae non recipiunt per-
sonas, ut quis quae quod:

sunt etiam pronomina minus
quam finita ut ipse 1iste.

Cf., Charisius 200, 12-15. fi-
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nita est quae notat certam
bersonam, ut ego tu ille.
Infinita est quae cullibet
bersonae potest aptari, ut
quis quantus qualis.

Following Audax, Boniface places the dual number with the

singular and plural:

492, 23-26. item dua-
lis secundum quosdam, ut
duo, uterque, ambo. Est

quidem et communis, ut qui,

quae (dicimus enim 'qui
magister' et 'qui magis-
tri', 'quae femina' et
'quae feminae') . . . .

5.

343, 20-22. [item dualis,
ut duo ambo uterque]. est et
numerus communis, qui in sin-
gulari pluralique similiter
ponitur, ut qul quae: dicimus
enim qui vir et qui viri,
?uae mulier et quae mulieres.

2 est enim et communis BM)

Boniface follows Audax in the choice of the word caret:

Boniface 493, 7.

prima persona vocativo

caret

Cf.

Audax 343, 31
vocatlivo enim caret

Cf. Donatus 380, 27. prima
. non habet vocativum

casum,

The next passage 1s taken verbatim from Audax:
Avdax 343, 26-29

Boniface 493, 30--494, 2

Pronomina autem quae-
dam, ut nomina, aut nume-
rum significant, ut quot,
tot; aut gentem, ut cuias,
nostras; aut ordinem, ut
quotus, totus; aut quali-
tatem, ut qualis, talils;
aut quantitatem, ut guan-
tus, tantus.

(2 aut nomina N)

5'

Pronomlna autem quaedam,
ut nomlna, aut numerum sig-
nificant, ut quot, tot; aut
gentem, ut cuias, nostras;
aut ordinem, ut quotus, totus.
aut qualitatem, ut qualis,
talis; aut guantitatem, ut

uantus, tantus.
2 aut nomina B)

Passages from his treatment of the verb are used by Boni-

face with varliations 1n wording and in the use of examples:
Audex 344, 8--345, 10

Boniface 496, 1--497, §

496, 5. Qualitas ver-
bl in modos et in formas
est divisa o
(nwerborum L odos L
ex modus corr. N modils
12 formas LN formls
L2)

7. quod agimus
11. legam, facilam

14. Coniunctivus modus
dicitur qui sine aliarum
orationum coniunctione

344, 1l. Qualitas verbo-
ram in quot partes dividitur?
In duas, 1d est in modos et
in formas.

(verborum om. M add. B)

15. quid a%amus
(quld agimus B

19. legam faciam
(faclam om, M add. B)

21. Coniunctivus cur di-
citur? Quia sine coniuncti-
one aliarum orationum
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27. impletur 31l. expletur
(expletur B impletur M)

28. Formae igitur 345, l. Formae quae sunt?
quattuor esse dinoscuntur: Perfecta, ut lego, meditativa
indicativa, meditativa, ut lecturio, frequentativa ’
frequentativa, inchoativa. ut lectito, inchoativa ut’

5. Igdicativa pPlenum indican- 5. fervesco calesco. Perfecta
tis sensum habet, ut lego; forma cur dicitur? Quia ple-
meditativa semper medita- nus est in ea indicantis sen-
tur, ut lecturio, id est sus, ut lego. Meditativa
legere desidero; et esurio, forma cur dicitur? Eo quod

10. 14 est edere desidero; 10. semper meditatur, ut lecturio
frequ?ntativa per quam 1d est legere desidero, esu- ’
aliquid frequentamus, ut rio, 14 est edere desidero,
lectito, clamito; inchoa- parturio, 1id est parere desi-
tiva forma est quae subito dero. Inchoativa forma cur

15. motu nascitur, ut fervesco, 15. diecitur? Quia subito motu
virgsco, calesco, et prae- nascitur, ut fervesco calesco.
teritum tempus non habet. praeeteritum tempus non habet:

non enim possumus dicere fer-
vescul calescul. quae enim

20. inchoantur, perfecta adhuc
non sunt. Frequentativa for-
ma cur dicitur? Quod per eam
aliquid frequentamus, ut lec-
tito clamito.

(1 formae . . . . [5] calesco
om. M add. B 16 calesco
om. M gadd. B 21 frequenta-
tiva . . . . [24] clamito om.
M add. B) -
Boniface 498, 3-9 Aundax 345, 32--346, 6
Porro haec coniugatio Ubl ergo cognoscimus,
utrum 1 litteram correptam gquando in secunda persona i
habeat an productam in im- correpta vel producta sit?
perativo modo et infiniti- In imperativo modo: nam quo-
5. vo statim discernitur, nam 5. tiens correpta est, detracta
8l correpta fuerit impera- s littera transit in e, ut
tivo modo et infinitlvo lego legis lege, scribo scri-
transit in e, ut legis le- bis scribe; quando autem pro-
ge legere, scribis scribe ducta est, perseverat in im-
10. scribere; quando producta  10. perativo, ut audio audls audi,
erit non mutabitur, ut au- servio servis servi. omnis
dis audl audire, venls ve- ergo coniugationis effectus
nl venlre. 2 ex imperativo modo cognosci-
(3 in om. L 1. m. add. L°) tur.

(4 in om. B add. V item 9
10 audl et servi om. B add.

V)
Boniface 498, 12-15 Cf. Audax 346, 15-17
quae agunt . . . . quia agunt . . . . quila
quae patiuntur . . . . patiuntur . . . . quia nec
quae nec agunt aliquid agunt nec patiuntur

nec patiuntur
To a passage borrowed from Donatus (Keil, IV, 384, 4-9)

Boniface added examples which came from Audax, viz., depono, sus-
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tineo, expleo, suffero:
Boniface 498, 26-29 Cf. Audax 346, 28-29
Boniface 498, 32--499, 10 Audax 347, 1-10
(om. M add. B)

Boniface follows Audax in giving lists of simple and com-
posite conjunctions. Probus (Keil, IV, 143, 28--144, 14) also
contains thils list, but there are some words which are not in-
cluded in Probus, and Boniface follows Audax in calling etiam,

praesertim, guia, guoniam simple conjunctions rather than compos-
ite as does Probus.

Boniface 537, 4-8 Audax 350, 11-15
Boniface 542, 3-11 Cf. Audax 349, 14--350, 8
3. Sunt simplices . . 26. nisl composita
. « nisi (nisi simplex B)
6. Sunt compositae, ut 25. seu simplex
.« « « « Seu (seu conposita B)

In i1llustrating cases which various prepositions govern,
though his source is Charisius, Boniface chooses many examples
from Audax. These are: arcum, conscientiam, prudentes, templum,

Palatium, balneas, summam, ius, secus vos, civitate, servis, fra-

tre, medio, usu, fine:

Boniface 543, 12-25 Cf. Audax 352, 5-14
Boniface 544, 30-31; 545, 3-16; Audax 353, 22-354, 27
546, 1-8
544, 30. quando casu 353, 22, quando ante cum
suo et presso accentu pro- casu suo et presso accentu
nuntiantur, praepositiones pronuntiatur, praepositlo
nuncupantur nuncupatur

(ante casu suo et praesu ac-
centu pronuntiantur B)

545, 5. Antonius . . 27. Antonius . . . . eru-
. . 8scripsit ex urbe pit ex urbe
6. quae, quando non 32. quae neque cum casu
cum casu suo 2et cumy acu- suo et cum acuto accentu in-
to accentu inveniuntur iam veniuntur, lam non praeposi-
non sunt praepositiones, tiones, sed hoc quod signifi-
5. sed 14 quod signiflcant 5. cant appellantur.
appellantur. (1 neque cum casu suo accuto
acoitu inueniuntur B 4 sed
hoc] sedici B)
9. adverbium, ut apud 354, 6, adverblum ut apud
praefatum Terentium _
(aduerbium et apud pfatuus B)
Boniface 546, 24-31 Cf. Audax 355, 20-28
25. Plinium 20. Plinius

(plenium N) (plenius B)
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3l. in viridi 28. in viridl fronde
(uiride N) (in uiride B)

9. Isidore1

The opening pages of the Ars Bonifatil, indeed, the first
lines are derived from Isidore, but Boniface makes no mention of
him in the list of his sources. Like Isldore, Boniface classi-
fied appellative nouns in twenty-eight groups, but Boniface's
wording differs much, as does his order. He omits of Isidore's
grouping that specles which Isidore calls "actualia," and to it
he adds two groups which Donatus contalns: appellatives of number

2
and order. Some of the groups appear in Boniface under different
terms from those used by Isidore.

Boniface 475, 5-8 Isidore I. vi. 1
Partes orationils pri- Partes orationls primus
mus Aristotilis duas fer- Aristoteles duas tradidit,
tur tradldisse, deinde nomen et verbum; deinde Dona-
Donatus octo difinivit. tus octo definlivit. Sed om-
5. Sed omnes ad 1lla duo 5. nes ad 1lla duo principalia
principalia revertuntur, revertuntur, id est, ad nomen
14 est, nomen et verbum, et verbum, quae significant
eo quod ex 1illls nata esse personam et actum. Religuae
dinoscuntur. adpendices sunt et ex his
(4 definiunt N) 10. originem trahunt.
(4 de{iniunt U 5 1d est
om. K*)

The passage defining the praenomen, nomen, cognomen, and
agnomen comes from Isidore, but it has phrases and examples drawn
from Donatus and Charisius:

Boniface 475, 21--476, 7 Isidore I. vii. 1-2
475, 21. Specles pro- vii. 1. Specles proprio-

priorum nominum quattuor rum nominum quattuor [sunt]:
sunt: praenomen, nomen, praenomen, nomen, cognomen,
cognomen, agnomen. Prae- agnomen., FPraenomen dictum

5. nomen est quod nomini 5. eo, quod nomini praeponltur,
praeponitur, ut Publius. ut 'Lucius', 'Quintus'. No-
Nomen quod originem fami- men vocatum, quia notat genus,
lise declarat, ut Corne- ut 'Cornelius'. Cornelll
lius. Cornelil enim omnes enim omnes in eo genere. Cog-

10. in eo genere dicuntur. 10. nomen, quia nominl coniungl-
Cognomen quod nomini sub- tur, ut 'Sciplo'. Agnomen
lungitur, ut Sciplo. Ag- vero quasl accedens nomen, ut
nomen vero quasl accedens 'Metellus Creticus', quia
nomen, ut Sciplo Africanus Cretam subegit.

Ly, M. Lindsay, Isidori etymologise (Oxford, 1911).
2cf. Donatus, Kell, IV, 374, 6-7.
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aut Metellus Creticus,
quia Cretam subegit.

Boniface 476, 8--478, 2

476, 9. 1In viginti et
octo species dividuntur

12. incorporalia, quae
carent corpore

13. primae positionis

15. Dirivativa . . . .
guae a nomine deducuntur

17. quasl diminutiva

19. sic enim et Grecus
et Latinus dicit.

20, in Latinum conver-
tuntur

25. quae corrumpunt

477, 6. tethica
(tethethica N)

7. medlae significati-
onis, quae ab aliis epithe-
ta dicuntur, ut magnus,
fortis, quibus nisi adici-
atur aut vir, aut exerci-
tus, aut aliquid hulus mo-
dl semiplena pendere di-
noscuntur.

18. ad aliquid dicta

20. ad aliquid dicte,
aliter quodam modo se ha-
bentia

23. generalla, quae
multarum rerum sunt, ut
ars, animal.
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om., KIT 3

(2 sunt hab. BC
." [4) agnomen

Praenomen . .

om. K1 7 e0 quod notat B
13-14 qui cretam T)

Isidore I. vii. 3-286

Cf.

vii. 3. in viginti octo
species dividuntur
(viginti et octo B)

4. Incorporalia, quis ca-
rent corpus

(corpore BCK)

7. principalia, quia pri-
mam positionem habent

8. Derivativa eo, quod ex
alio nomine deducantur
(ex] ab K)

10. sono diminutiva

11, Sic enim [et] Graecus
et Latinus dicit.
(enim et gr. CT)

12, in Latinum vertuntur
(in latino K 1latinum [om.
in] T)

13. quia corrumpunt
(quae K)

21, ctetica
(Ctethica T2 Thetica BC
Thedica K Tethica T1)

22. Epitheta, quae Latine
adiectiva vel superposita
appellantur, eo quod ad in-
plendam sul significationem
nominibus adiciantur, ut 'mag-
nus', 'doctus'. Adicls ea
personis, ut 'magnhus philoso-
phus!, ‘'doctus homo' et ple-
nus est sensus.

Donatus 374, 2-4

sunt alla mediae signifi-
cationls et adiecta nominibus,
ut magnus fortis: diclmus
enim 'magnus vir' 'fortls ex~
ercitus': haec etiam eplitheta
dicuntur [id est adlectival].

16. relativa dilcta

17. ad aliquid quallter
se habentia

5. generalia, quia multa-
rum rerum sunt, ut 'eanimal'.
(animalia K)
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24. specialia, quae 6. speciali
partem demonstran% demonstrgnt ® quia partem
27. verbilalia, quae 25. verbialla dicuntur,
sunt facta de verbo ula de verbo nascuntur
quae K)
30. verbis similis 26. verbis similia
(verbi similia BK)
Boniface 478, 3-5 Isldore I. vii. 27
Conparatio est elocu- Conparatio dicta quia ex
tio quae alterum alteri alterius conparatione alterum
praefert. Culus tres sunt praefert. Culus gradus tres
gradus: positivus, conpara- sunt: positivus, conparativus
5. tivus, superlativus. 5. [et]) superlativus. 1
(3-4 sunt tres K 5 et B
om. CK)
1l

10. Virgilius Maro

Various sectlons from the gremmatical work of Virgilius
Maroc are incorporated by Boniface. Similar as the passages of
the two authors are, there are enough variations to warrant their
quotation in full. 1In the first I include a passage from the Ars

anonyma Bernensisz attributed by its author to Virgilius Maro.
Boniface 494, 11-19 Virgilius Maro 44, 5-10; 45, 17--
46, 1
Nota pronomina, quae pronomina nota, quia in

frequenti usu trita sunt, ussu habentur, non nos neces-
non est necesse flectere, se est flectere, sed eorum
sed eorum conpositiones conpossitiones aliqua ex par-

5. aliqua ex parte tangamus. 5. te diserere. multa siquidem
Conponuntur siquidem mul- pronomina conponuntur ut ego-
ta pronomina, ut egomet, met tumet hicce haecce hocce
tumet, hicce haecce hocce, quisquis gquisnam quislibet
quisquis, quisnam, quilibet, quiscumque quisque quisplam.

10. quiscumque, quisque, quis- 10. Idem multi volunt esse isdem
plam, isdem, quilsquan, e« « « » quorundam pronominum
aliquis, quidam, quiquam, conpossitiones aut praeponun-
quippiam. Quorumdam pro- tur aut subiunguntur ut quis-
nominum conpositiones aut dam egomet.

15, praeponuntur aut subiun- (1 pronomina « . . . [5] mul-
guntur: praeponuntur, ut ta om. N 10 isdem N)
allquis; subiunguntur, ut Cf. Ars anonyma Bernensis, Hagen,

quisdam, egomet, 140, 7-14

Item Virgilius Maro dixit:
quorundam pronominum composi-

1J. Huemer, Virgilii Maronis grammaticl opera (Leipzig,

1886).

2H. Hagen, Anecdota Helvetica gquae ad grammaticam latinam
spectant (Leipzig, 1870), pp. 6e2-142.




Boniface 494, 26-29

Item se nomlnativo
utriusque numerl caret.
Totus genetivum non ha-
bet pluralem. Unus per
quosdam gradus conponitur,
ut unusquisque, et facit
pluraliter singull qulque.

Boniface 494, 29-30

Solus per omnes casus
praeter pluralem geneti-
vut flectl debet.

Boniface 494, 30--495, 2

Item qui et quis, et
quae et qua, quod et quid
similiter inveniuntur.
Haec nominativo adiungl
non debent sed genetivo
plurali vel ablativo elus-
dem numeri, ut 'aliquils
hominum'! sive 'aliqul ex
hominibus?®.

Boniface 495, 2-11

Inter 1s et hic hoc
distat, quod is sublungi-
tur ut 'habetl is', sed
tamen si1 coniunctionem
subiunctivam sibli habuerlt
copulatam praeponi potest,
ut 'is autem', 'is vero';
hic autem semper praeponl-
tur, ut 'hic enim', sed
tamen alliquando licito
subiungitur si copulatum

10.
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tiones aut praeponuntur, ut
aliquis, siquis; aut subiun-
guntur, ut quidam egomet.
Multa siquidem pronomina con-
ponuntur, ut egomet tumet
hlcce haecce hocce quisquils
quaequae quodquod vel quicquid,
quisnam quaenam {quodnam>,
quislibet quaelibet quodlibet,
quiscumque quaecumque gquodcum-
que, qulsque quaeque guodque,
quisplam quaeplam quodpliam
vel quidplam, quisvis quaevis
quodvis, qulsquam quaequam
quodquam,

Virglilius Maro 46, 1-9

se nominativum utriusque
numeri hebere non potest.
totus genitivum pluralem non
habet . unus per quos-
dam conponitur gradus ut unus-
quls et adicitur unusquisque
et habet plurallter singuli
quique.

Virgilius Maro 48, 6-7

solus per omnes cassus
praeter pluralem genitlivum
flecti debet.

Virgilius Maro 46, 16-21

qul et quis, quae et qua
et quod et quid similiter 1n-
veniuntur, sed unam declina-
tionem habent ac nomlnativo
adiungl non debent, sed geni-
tivo plurall vel ablativo
eiusdem numeri ut allquis
hominum sive allquis ex homl-
nibus, non autem aliquls homo.
(4 hac P)

Virgilius Maro 47, 1-10

10.

inter 1s et hic hoc dlstat,
quod is sublungitur ut at 1s.
sed tamen sl coniunctionem
subiunctivam slbi habuerit
copulatem, is praeponi potest,
ut is autem, 1s vero. hic
autem semper praeponitur ut
hic enim., si quando coniunc-
tioni preepossitivi ordlnis
fuerit copulatum, tunc licito
subiungitur ut quoniam hic.

lrnis appears to be a confusion between at and ab.

The reading of N is hab.
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20.

fuerit coniunctioni prae-
positlvi ordinis, ut !'quo-
niam hic'. Item mei vel
mis ita intellegendum est,
qula mis non dicitur nisi
de ea re, quae ab aliqguo
repromissa et ventura spe-
ratur; mei autem de eo
quod ad praesens posside-
tur.

(12 coniunctioni L con-
iunctionem N)

Boniface 495, 22-30

10.

15.

Item ista per tres
casus flexerunt: culus
cul culo, cula culae
culae, cuium cul cuilo.
Item haec per tetra casus,
ut helus helius hell helum,
hela helius heli helam,
helum helius hell helum.
Item penta casibus utentila,
masculina nominativo eccum,
dativo ecco, accusativo
eccum, vocativo eccum,
ablativo ecco; feminina
ecca, dativo eccae, accu-
sativo eccam, vocativo ec-
ca, ablativo ecca; sic et
ellum. Quae plurall nu-
mero carent.
(6 helium N 8 in init.
helium N)

Boniface 542, 11-20

10,

15.

Inter autem et enim
hoec distat, quia autem
dictionum sensum commotat
ac discernit, enim conglu-
tinat. Inter verum et
vero duae sunt distantlae,
una, quia verum praeposi-
tivi ordinis <{est)>, vero
subiunctivi; alia, quia
verum causaliter pro tamen
habetur, vero ob expletio-
nem tantum suse rationls
accipitur. Quamquanm in
quinque specles coniunctilo
divisa sit, tamen in sese
commiscuntur, 1ta ut una-
quaeque alterius ratione
pro dictionum qualitate
utatur.

(2 qui N 7 que N 9
que N 15 productionem N)
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15.

legimus flecti mei vel mis.
quare hoc additur? hoc ita
intellegendum, quie mis non
dicltur nisi de ea re, quam
mihi ab aliquo repromisam
spero eventuram, mei autem
de eo quod ad praesens pos-
sedeo,

(6 at is ut is autem N cet.
om. 7 autem om. N  hic
enim inter mel et mis N, cet.
om. 8-9 coniunctiong P)

Virgilius Maro 45, 4-13

10.

15.

sunt quae tribus cassibus
flectuntur cuius cuii cuio,
cula cuiae culae, cuium cuiil
culo; sunt quae tetra cassi-
bus declinantur ut helus he-
lius heli helum, hela helius
heli helam, helum helius hell
helum. sunt etlam quae penta
casslbus utuntur ut eccum,
dativus ecco, accusativus ec-
cum, vocativus eccum, ablati-
vus ecco. hoc masculinum est,
femininum ecca, dativus eccae,
accusativus eccam, vocativus
ecca, ablativus ecca. neu-
trum ellum, dativus elli, ac-
cusativus ellum, vocativus
ellum, ablativus ello. sed
plurali carent numero.
(2 cul cuio [1i bis corr.] N
3 cul N 6 helium helia N
8 etiam om. N 12-13 hoc
« « « . femininum om. N)

Virgilius Maro 73, 2-10

10.

15.

inter autem et enim hoec
distat, quia autem dlctionum
sensum commotat ac discernit,
enim conglutinat. 1inter ve-
rum et vero duae sunt distan-
tiae: una, quia verum praepo-
sitivi ordinis est, vero sub-
iunctivi; alia, quia verum
causaliter pro tamen habetur,
vero ob expletionem suae tan-
tum stationis accipitur.
quamquam in V specles coniunc-
tio divisa sit, tamen 1n sese
commiscuntur, lta ut unaquae-
que alterius ratione pro dic-
tionum qualitate utatur.



Boniface 546, 19-24

10.

prepositions are compounded.

Circa et erga praepo-
sitiones hanc diversitatem
habent, [si] quod circa
secundum quosdam ad visi-
bllem materiam vel locum
pertinet; erga ad animam
spectat, vel maxime cum
aliquem propensiorem af-
fectum generat proximorum,
ut circa forum, et erga
patrem,
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Virgilius Maro 75, 12-16

circa et erga duae prae-
positiones sunt cassus accu-
sativl, sed hanc diversitatem
habent, quod ecirca ad visibi-
lem materiam vel locum perti-
net, ergs autem ad animum
spectat, maxime cum aliquem
propensiorem affectum gerat
proximorum.
(7 spectat et affectum N)

The first two lines of the discussion of the interjection
bear some similarity to Virgilius Maro:
Boniface CI 1

Interiectionis signi-
filcatio, qula a plurimis
auctoribus pene supservacua
esse et incondita 1udicata
est, 1n hoc opere praeter-
mittl debet.

1l. Aldhelm

Virgilius Maro 76, 2-3

Interiectionum significa-
tio et quia trita est et quia
pene supervacua atque incon-
dita a nostris iudicata est

. . L] .

1l

Bonlface used Aldhelm as his source for a lengthy passage
which 1s concerned with orthographical changes which result when

The material 1s found in a miscel-

lany of Aldhelm which appears under the title "DE METRIS ET ENIG-

MATIBUS AC PEDUM REGULIS."

Boniface condensed his treatment, and

he omitted all quotations used by Aldhelm and many of the illus-

trations.
alone.

For this portion of Boniface's grammar we have MS N
As this 1s carelessly written and as mutilatlion of the MS

makes some words either partly or completely 1llegible, Boniface's
text must be restored from Aldhelm's.
Boniface XCIX

2. frenatus {effrena-
tus)

elido, elisi
(elido] elidi N)

3. a qua sequens pars
orationis inchoat, ut cedo,
accedo, non adcedo; acces-
si, non adcessi
(accesi non adcesl N)

Aldhelm 194, 6--199, 9

194, 16. frenatus effre-
natus

20. elido elisl
(elidli P elesi KPl)

21. a qua sequens orati-
onis inchoat pars ut cedo ac-
cedo non adcedo, accessi non

adcessl
(non adcedo K non accedo P

lR. Ehwald, Aldhelmi opera, MGH, Auctores antliquissimi,

XV (Berlin, 1919), Pars I-1I, 194, 6--199, 9.



5.

10,

item utrumque corrum-
puntur ad praepositio et
subsequens pars orationis,
ut cantus, accentus

alligo allatus

mutatur et in r et al-
trinsecus corrumpuntur
partes, ut raplo, arripio,
arreptus; arrexi; arrogo

4. Item sub, praeposi-
tio utriusque casus, in-
terdum b litteram amittens
in eam convertitur qua seq-
uens pars oritur, aut ex
corrupto et integro partem
orationis conponit, ut suf-
fulcio, suffultus; suffo-
dio; suffero, suffers, suf-
fer ) 5 suppono, supposi-
turla; suggestio, suggero,
suggessit; summoveo, sum-
motus; succumbo, succumbuil
(3 ammittens N 7-8 suf-
fuleio] suffitio ut vid.

N 10 subpono N 12
suggesslit ex supgessilt
corr.

ut supprimo, sustineo,
sufficlo, suscipio, quorum
primitiva integra sunt sub,
et premo, {teneo), facio,
caplo, sed conpositlione
figurae b, e, a litteram
in alias solvuntur
(4 teneo om. N)

5. oppeto . . . . om-
mutesco . . . . offulcio
(offulcio] wultio N)

6. In praepositio in-
terdum n litteram in m

-89~

10,

om. cett. non accessal Fpl
accersi non adcersi N)

26. cantus (accepta prae-
positione ad utrimque corrum-
piltur) [ut] accentus
(utrimque KNPl Mal utrumque
F ut codd. edd. delevi)

195, 5. elligo alligavi

6. Solvitur et in r ut
arripio arripui (cuius sim-
plex est raplo; sed accepta
praepositione ad neutra pars
corruptione carebit) arreptus,
arrepticlus; arrigo arrexi,
arrogo arro§ans arrogantia.
(1.et om. P 2 arripul om.
KPl T8 arrepticilus om., PIJ

18, Sub, praspositio
utriusque casus, interdum b
litteram amittens in eam con-
vertit, qua sequens oritur
vocabulum seu verbum, aut ex
corrupto et integro partem
orationis componit ut sufful-
cio suffultus, suffodio, sup-
pono suppositura, suggestio
suggero suggessit. . . .
suffero suffers suffert . .

. « Summoveo summotus, suc-
cumbo succubul 1
(3 amittens K ammittens P
admittens cett. 3-4 con-

uertitur codd. edd. 7-8
suffuleio om. F 9 supposi-

tura KPl1 ‘supposituria FN
Mal Giles suggessio Kkpl
10 sutgesqﬂﬂﬂ/ suggestit F
12-13 succubo NF Mai Glles

subcumbo succumbul P~ suc-
cubo K)

28. ut supprimo, sustineo,
sufficlo, suseciplo, quorum
primitiva integra sunt sub et
premo, <{teneo), facio, capio,
sed in compositione figurarum
b, e, a in allos litterarum
caracteres vertuntur.

(4 teneo_om. codd. edd.
alias KP17

196. 2. oppeto . . .
ommutesco . . . . offulcio
(oppeto R apEeto cett.
commutesco KP comutui K

obmutesco F)

13. Interdum n litteram
in m commtat ut . . . . im-

6



10.

15.

transit, ut . . . . impro-
bus « ¢ « o Impunitus . .

. . aut salve praepositio-
ne subluncta corrumpuntur,
ut . . . . castus, 1lnces-

tus . . . . 1inberbis

(2=-3 m intransit N 3=4

improbus] impluribus N

6 corrumpantur N)

7. Con praepositio in
conpositione aut ipsa cor-
rumpltur aut accedentes
partes orationis corrum-
pit; corrumpltur, ut com-
meatus, commercium, com=-
moveo, corruo, corroboro,
corrumpo, colloquor, col-
leg Jum, collectio, col-
ludium; corrumpit, ut fa-
teor, conifiteor; gradion,
ingredior; cantus, concen-
tus; scando, (conscendoj;
cano, concino; cado, con-
cido; taceo, conticeo;
(facio, conficioy; capio,
concipio.

(1-2 in conpositione]
con praepositio N
tiones N

in

ut aeternus, coaeter-
nus; coaevus; coaetaneus;
coepiscopus; coacexrvo;
coarto; coerceo; cohibeo;
coaequo.

(3 coaepiscopus N co-
acervo] coeueruo N 5
coequo N)

8. In praepositio cor-
rumpit verba, ut faclo,
inficio; capio, ineclplo;
gradior, ingredior; patior,
Inpertior.

9. Re preaepositio aut
subiuncta corrumplit et ip-
sa integra permanet, ut
captus, receptus; capio,

4 ora-
8 colloquos N) 20.

«90=

10.

15.

probus . . o Impunitas . .
. « aut ipsa praepositione
integra cohaerentia corrum-
puntur ut . . . . castus in-
cestus . . . . imberbis

(1 in praepositio interdum
codd. edd. 1 littera F 1it-
tera nonm P 2-3 inprobus
Kwpl 3 inpunitas KN 5-6
corrumpantur FN 6 castus
om, Pl 7 inberbis codd.
edd. ) —

23. Con praepositio aut
ipsa in compositione corrum-
pitur ut commoveo, commercium,
meo commeo, meatus commeatus,
corroboro, corruo, corrumpo,
colloquor, colloquium, colle-
ga, collegium, collectio, col-
lectanea, colludium; aut acce-
dentes orationum partes cor-
rumplt ipsa manente integra:
fateor confiteor confessus,
gradior congredior congressus,
cantus concentus, scando con-
scendo, statuo constituo, ca-
no concino, iacio conicio . .
. . cado concido . . . . ta-
ceo conticeo . . . . teneo
contineo, tango contingo, cal-
co conculco, faclo conficlo,
caplo coneclplo
(2 in conpositione codd. 4
meo commeo om. Pl 6 collo-
cor F 9-10 corrumpunt Pl
12 congredior om., K 15-14
conscendo om. KP1)

197, 13. ut aseternus co-
aeternus, coaevus, coaetaneus,
coeplscopus, coacervo, coarto
« « o« . 8ICEO COerceo . . . .
cohibeo, coaequo, coalesco
(2 coaevus] coaequus Pl co-
equus K coagnus F 3 co-
aeplscopus FON coaruo 8. 1.
ce N coarcto FN 4 arceo
coerceo KP1 om. cett. 5
coaeco F)

196, 11. 1In praepositio
corrumpit verba ut faclo in-
ficio, capio inciplo, gradior
ingredior, partior impertior
(4 congredioy FFON Mal Glles
ingredior KP*)

197, 21. Re praepositlo
aut subnexas oratlonum partes
corrumpit et 1ipsa detrimentum
non patitur ut . . . caplo



5.

10.

10.

15,

reclipio; sapio, resiplo;
faclo, reficio; factus,
refectus . . . . aut eadem
re praepositio si subt re-
demptus; actus redactus;
emo, redimo;

11. Circum praepositio
<{m> aliquotiles <{amittit),
ut circuitus.

12. Ante praepositio
interdum emittit in i, ut
antecipio, antiquitus.

13. Dis praepositio
interdum adempta s littera
in conpositione corrumpi-
tur, ut diluo; dilanlo;
diluto; dilabor, dilapsus;
dilancinatus; quod si s
littera in principio par-
tis sequentis ponatur, 1n
eadem praepositione non
perit, ut disspolio, dis-
solvo, dissero; non numguam
s in £ solvitur, ut
facilis, difficilis; facul-
tas, difficultas, tam prae-
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5.

10.

10.

reciplo, captio receptio,
captus receptus, sapio resi-
pilo resipisco, facio reficio,
factus refectus . . . . aut
eadem re praepositio, si ad
verba a vocalibus incipientia
accesserit, d litteram crebro
assumlit ut emo redimo, emptio
redemptio, emptus redemptus 1
(2 subnixas FFOKN subnixa P
subnexas Mal Giles 4 non
om, Pl 6 sapio . . . 18]
refectus om. KPl) -

198, 15. Circum praeposi-
tio m allquoties amittit ut
circuitus,

16. Sic ante praepositio
e In 1 commutat ut anticipo
psalmigrafo adstipulante fut]
"Anticipaverunt oculi mei vi-
gilies.”

18. Dis praepositio inter-
dum s litteram in compositione
perdit utt diluto dilusus,
dilanio, diluo, dilabor di-
lapsus . . . . dilancino di-
lancinatus . . . . Quodsi s
littera in principio verbl
ponatur, eadem praepositlo
non perdit s ut disspolio,
dissolvo, dissero; interdum s
in £ mutatur ut . . . . fa-
cultas difficultas . . . .
facilis difficilis, tam prae-
positione corrupta quem noml-

positio corrumpitt <{Sequen- 15. ne. Sequentibus autem c, p,

tibus autem ¢, p, t dis t dis praepositio integra ma-

praepositio integra manet), net ut

ut (3 diluto dilusus codd.; an

(5 diluto] duluto K 10 diuvido diuisus legendum?

dispoleo N 15-17 ex Ald. dilutus F 5 %ilancéngidi—

supplevi T lancinatus om. spo=
‘ 1io FKP TO dissero om. Pl)

12. Asperl

It is extremely difficult to determine to what extent
Boniface 1s indebted to Asper in that the slimilarity between the

two is mostly that of treatment.
For the noun Asper may be the source for a few of the

rarer examples:

lHagen, op. cit., pp. 39-61.
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Boniface 475, 17-18 Asper 39, 7
Sion . . . . mons Sion . . . . mons
Boniface 491, 25-30 Asper 44, 18-24
Greca quoque nomina a Item nomlna Graeca neutro
terminata neutra, quae genere declinanda: nominativo
apud nos tertiae decli- - hoc chrisma genetivo . . . .
nationis regulam inten- Sic declinandum est: aenlgma
5. dunt, ut crisma, enigma, 5. toreuma schema stemma stigma
dogma, scema; inveniuntur charisma et his similia.
quaedam tam secundae quam (1 greca AB S crisma etc.
tertlae declinationis, ut semper AB 4 Sic declinan-
hoc baptisma hulus baptis- dum est baptisma enligma toreg-
10. matis, et hoc baptismum ma. pascha thema diadema dogma
huius baptismi. anathema stigma et hls sime-

lia B enigma toregma AB
5 scema A)

Cf. Ars anon Bernensis, Hagen
108, “To-31 ’ ’

In a iglitur desinentia
nomina in tertia declinatione
Graeca sunt et neutra, ut hoc
achema dogma poema emblemat
creuima toreumat teriuma ce-
leuma baptisma charisma ae-
nigmat torecma onoma rhems
gramma et cetera. Haec autem
nomina Graeca sic declinantur:
hoc schema huius schematis
e « « o Sic declinantur cete-
ra nomina Graeca in a desinen-
tia in tertia declinatione.
Sciendum est autem, quod hsaec
nomina diversas declinatlones
apud veteres habuerunt; alll
enim alia declinabant; haec
schema huius schemae; alil
vero sic declinabant: hoc
schematum huius schematl . .
. . sicut illa nomina secun-
dae declinationis in um de-
sinentlia.

(scema semper)

I have stated above,1 in discussing Boniface's use of
Charisius, that in the grouping of verbs into lists which are
active, neuter, common, or deponent Bonlface followed Asper and
used Charisius only as a supplementary source, even though fre-
quently he offered fuller material than Asper. The passages
under dilscussion are:

Boniface 502, 24--503, 4 Asper 49, 11-16; 50, 21-25; 51,
3-5; 50, 26--51, 2

1: 55,



Activa enim primi or-
dinis haee sunt: voco, amo,
clamo, exalto, rogo, aedi-
fico, sanctifico, inclino,
dono, levo, noto, quae ac-
cepta r littera passiva
sunt, ut vocor, amor. Neu-
tralla vero primi ordinis
haec sunt; leiuno, ambulo,
vigilo, sto, nato, volo de
volatu, exulto, ructo, bel-
lo, intro. Communia primi
ordinis, ut emulor, vador,
scrutor, osculor, criminor,
populor, recordor, auxili-
or, opitulor, amplector,
imitor, percunctor, prae-
cor, hortor, veneror, suf-
fragor, calumnior, testor,
odoror, memoror, roboror,
grassor. Deponentia primi
ordinis haec, ut arbitror,
opinor, laetor, contemplor,
meditor, epulor, conor,
glorior, proelior, rimor,
comminor, suspicor, reor.

Boniface 505, 26--506, 2

Haec namque sunt ac-
tiva secundi ordinis, quae
adiecta r littera in passi-
va convertuntur: impleo,
video, habeo, possideo,
teneo, adhibeo, permulceo,
timeo, dirideo, dispondeo.
Neutrallia haec: sedeo, so-
leo, luceo, careo, palleo,
indigeo, stupeo, fulgeo,
strideo, horreo, pareo,
adhaereo, pateo. Communia,
ut vereor. Deponentia se-
cundi ordinis: mereor, con-
fiteor, fateor, misereor,
intueor.

Boniface 508, 11-19

Hac regula continentur
verba actliva et passiva
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Cf.

Asper lacks sanctifico;
vador, suffragor, calumnior,
testor, odoror, memoror, ro-
boror, grassor; rimor, commi-
nor.

Charisius 470, 22--475, 10;
464, l--466, 12.1

Charisius is the source
for: vador, suffragor, calumni-
or, testor, odoror, grassor,
rimor.

Both Asper and Charisius
lack: sanctifico, memoror,
roboror, comminor, but Charis-
ius has minor.

Asper 49, 19-20; 50, 21-25; 51,

Cf.

3-5; 50, 26--51, 2

Asper lacks habeo, pos-
sideo, teneo, adhibeo, per-
mulceo, timeo, dirideo, dis-
pondeo; sedeo, soleo, indigeo,
stupeo, strideo, horreo, ad-
haereo, pateo; mereor, fateor,
intueor.

Charisius 475, 11--476, 16;
466, 13-26

Charisius is the source
for: habeo, possideo, teneo,
adhibeo, permulceo, timeo,
dirideo, dispondeo; sedeo,
soleo, indigeo, stupeo, stri-
deo, horreo, pateo; mereor,
fateor, intueor.

Both Asper and Charisius
lack adhaereo, but Charisius
has haereo.

Asper 49, 24-28; 50, 135-16; 50,

21-25; 51, 2-5; 50, 26--51, 2
Asper lacks trado, abdo,

1
clude these lists.

References are to Barwick, op. cit.
For reor, whicﬁ Boniface includes in his list

«

Kell does not in-

for the first conjugation, cf. 466, 23.



tertiae correptae, quae r
litteram decedendo et ac-
cedendo reciproco cursu
discernens alternatim ver-
sat, ut duco, lego, facio,
dico, traho, credo, trado,
abdo, prodo, caplo. Neu-
tra quoque huic regulae
parent, ut vado, curro,
cado, pergo, vivo, surgo,
fuglo. Communia, ut re-
miniscor, amplector, adi-
plscor, obliviscor, ul-
clscor. Deponentia, ut
sequor, obsequor, loquor,
persequor, nascor, profi-
clscor, vescor, fungor,
fruor.

Boniface 511, 1-7

Hac analogila mancipata
sunt verba tertiae coniu-
gatlonis productae activa
et passiva, ut custodio,
nutrio, sentio, munio,
punio, finio, fulcio, vin-
cio, farclo, sarclo, quae
r accepta, ut dictum est,
passiva fiunt, ut custodi-
or, nutrior, et cetera.
Neutra, ut venio, dormio,
eo, exeo, 1ineo, queo, et
cetera. Communla, ut men-
tior. Deponentia, ut me-
tior, orior, ingredior, et
similia.

-94-

Cf.

prodo, capio; vado, cado,
pergo, vivo, fugio; adipiscor,
obliviscor,

Charisius 476, 17--478, 11;
466, 27--467, 23

Charisius is the source
for: abdo, prodo; vado, cado,
vivo, fuglo; adipiscor, ob-
liviscor.

Both Asper and Charisius
lack: trado, capio, pergo.

Asper 50, 21-25; 50, 26--51, 2

Cf.

Asper lacks here the en-
tire group of active verbs:
custodio, nutrio, sentilo,
munio, punio, finlo, fulcio,
vincio, farcio, sarcio; of
the neuter group eo, exeo,
ineo, queo; the common verb
mentior; and of the deponent
verbs ingredior.

Charlsius 478, 12-32; 467,
24-34

Charisius is the source
for: custodio, nutrio, sentio,
munio, punio, finio, fulcio,
vinelio, farcio, sarclo; men-
tior; ingredior.

Both Asper and Charisius
lack: eo, exeo, 1lneo, queo.

At the conclusion of the discussion of the preposition
Asper again seems to be the source for one passage, at the end of
which 1s contalned a Biblical verse which I have been unable to

find in any other earlier grammarian:l
Asper 59, 5-11, 23-24, 30-60, 3

Boniface C 8-9

Item comymunes; prae-
positiones sunt in, sub,
super, subter; tunc casul
accusativo serviunt quando
aut gressu aut verbo aut
iniuria aut labore aut
lapsu aut ira motus adsig-

5.

Utrlusque vero casus prae-
positiones 1ldest accusativi
et ablativi hae sunt: 1n sub
super subter, quae tunc accu-
sativo casul serviunt, gquando
aut gressu aut verbo aut in-
iuria aut lapsu aut labore

lMiss Cobbs, op. cit., p. 87, has found the same verse in

Tatwin,
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natur, ut in perditionem aut ira motus adsign
mittor, in mortem descen- gquod ita intellegigpizggé

10. do, in praeciplitia ducor, 10. . . . . in mortem et in mor-
et similia; ablativo vero tes prosterno . . . . in
quando nihil cum iracun- praecipitium et in praecipi-
dia, nihil ad malum perti- tia ducor . . . . in proditi-
nens, vel cum labore sit. onem et in proditiones mittor

15. Speclaliter tamen intelle- 15. in montem et in montes ascen—’
gendum est quotles ad bo- do . . . . Ablativo vero ca-
num remotus dirigitur et sul tunc hae praepositiones
'in' ablativo casul ser- serviunt, quando nihil cum
vit, ut est 11llud: "Deduc lracundia dicitur, nihil cum

20. me, domine, in via tua et 20. labore fit vel non ad malum
ambulabo in veritate tua." curritur . . . . Sciendum est
(2 post sunt scr. aut in- tamen specialiter, quod, quo-
iuria . . . . adsignatur ties ad bonam partem gressus
et in [2] . . . . verbo dirigitur, ponitur in abla-
TE] N transposuil 8 per- 25. tivo casu, sicut dictum est:
dictionem N) e « « « 'deduc me, domine,

in via tua et ambulabo in ve-
ritate tua'.

13. Priscian

Boniface, whose purpose was to prepare a short and com-

pact grammar, found a valuable aid in Priscian's concise work

Institutlio de nomine et pronomine et verbo.l

Boniface follows Priscian in making the formation of the
genltive case the baslis for the arrangement of nouns into classes:

Boniface 480, 25-30 Priscian 443, 3-9

Ordines nominum, qui- Omnia nomina, qulbus La-
bus Latinorum facundia tina utitur eloquentia, quin-
utitur, auctorum difini- que declinationibus flectun-
tione plurimorum quinque tur, quae ordinem acceperunt
esse conprobantur. Causa ab ordine vocalium formantium
autem discernendorum ordi- genetivos. prima lgltur de-
num genetivi casus forma- clinatio est, culus genetivus
tioni deputata esse dinos- in ae diphthongon desinit . .
citur, has quingue syllabas . . secunda, cuius in 1 pro-
gubernanti: ae diptongon, ductam . . . . tertia iIn 1is
1 productam, is brevem, us brevem . . . . quarta in us
productam, el dlvisas. productam . . . . quinta in

el divisas . . .
Boniface's grammar is distinguished by his copious lists
of examples, drawn from many sources. Priscian may well have
been the source for the following:

Boniface 482, 17 Priscian 443, 14
citharista his citharista
Boniface 483, 5-6 Priscian 445, 17-18
1

Kell, III, 443-56.



Arctus . . . . cupres-
sus . . . « arbutus
Bonlface 484, 19
requles
Boniface 486, 5
ut hic et haec . . . .

virgo, homo, pauper

Boniface 486, 28
sexus
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Arctus . . .
arbutus

Priscian 446, 31

. Cupressus,

haec requies
Prisclan 446, 7

haec virgo
(hic et haec virgo nis ¢ )

Priscian 446, 11

haec virgo, hic et haec
homo

Priscian 444, 16

hic et hasc pauper
Priscian 444, 29

sexus

Bonlface draws from Priscian examples which are masculine,
feminine, and neuter of the second, third, and fourth declensions,
and feminine nouns of both the fourth and second declensions:

Boniface 491, 13-21

Sunt item quae tam
masculina quam feminina et
neutra esse 1nvenluntur et
secundae et tertlae et
quartae declinationls, ut
hic et haec penus et peni,
et hoc penus penoris, et
hoc penum peni, et hoc pe-
nu huius penu; similiter
hic et haec specus hulus
specl, et hoc specus hulus
specoris, et hoc specum
huius speci, et hoc specu
huius specu. Item femini-
na quae tam quartae quam
secundae inveniuntur decli-
nationis, ut cornus, ficus,
laurus, quercus, pinus,
[panus].

(7 hic penus peneris LN
17 cornus] chorus LN)

10.

15.

Priscian 445, 10-15; 18-20

nam penus et specus tam
masculini quam feminini et
neutri generis inveniuntur et
secundae et tertiae et quar-
tae declinationis, ut hic et
haec penus huius peni et hoc
penus penorls et hoc penum
peni et hoc penu huius penu.
similiter hic et haec specus
huius specl et hoc specus
hulus specoris et hoc specum
huius speci et hoc specu
huius specu . . . exclpiun-
tur quinque, quae tam quartae
quam secundae inveniuntur, ut
quercus, laurus, pinus, cor-
nus, ficus, et unum tertiae,
Venus Veneris.

10.

15.

Much of the central portion of Boniface's short discus-
sion of the pronoun comes from Prisclan, but the material is fused

with that from Donatus.

Like Priscian, Boniface groups together

in declension the first and second persons:

Boniface 493, 2-8

493, 3. secunda tantum
persona vocatlvum casum
habet

Boniface 493, 10-14

Priscian 449, 11-20

449, 14. vocatlivum enim
secunda tantum habet persona

Prisclan 449, 23-26
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omnia genetivo 1ius, uorum
dativo 1 littera per tria et dgtivus %znitézgini? ;gi
genera terminantur et per tria genera; accusativus au-
ceteros casus utriusque tem et ablativus singularis
numeri masculino genere et et omnes casus plurales in
neutro secundam formam no- masculino quldem et neutro
minum secundae declinatio- secundae declinationis nomi-
nils regula efferuntur, fe- num terminationes servant, in
minino autem primae. feminino vero primae .« o e
Boniface 493, 20-22 Priscian 449, 34-35
Sunt quaedam communia reliqua vero duo communia
tertlae declinationis, sunt et tertiae sunt declina-
quae gentls dicuntur, ut tlonis, ut hic et haec nos-
nostras vestras, hic et tras vestras, huius nostratis
haec nostras vestras, vestratis.
huius nostratis vestratls.
Boniface 493, 22-26 Priscilan 449, 35--450, 1
Sunt quaedam mobilia inveniuntur tamen novem
de quibus varle auctores, nomina mobilia, quae qula de-
quidam nomlina quldam pro- clinationem pronominum habent,
nomina esse existimantes, inter pronomina qulidam posue-
disputaverunt, et, quia runt, ut quis . . unus
declinationem pronominum e« o« ¢« o+ nllus . . . . nullus
habent, inter pronomina e ¢« o « 80lus . . . . totus
posita sunt, ut unus, ul- e ¢« o« o alius . . . . uter
lus, nullus, solus, totus, .« « o .« alter.
alius, uter, alter.
Boniface 494, 2-6 Priscian 450, 3-6
Quis vero vel qui pro- quis vel qui accusativum
nomina singularil numero in em terminat, ut quem, et
ablativum tam in o quam in gblativum tam in o quanm in i,
1 terminat, ut a quo vel a ut a quo vel a qui, et dati-
qui; plurall vero numero vum et ablativum pluralem tam
dativum et ablativum per in 1s quam in bus, ut a quis
tria genera duplicem habet vel a quibus.

tam in bus quam in is fini-
tum, ut quils qulbus vel a
quis a quibus.

Boniface, in discussing gerundives and suplnes, agrees
with Priscian, whom he names. It is likely that Boniface drew
the forms for the gerundives and suplnes from Priscian too. Thils
will be discussed later.l
Boniface 502, 4-18 Prisclan 454, 4-24

12. tamen Prisclanus,
adiunctis praepositionibus,
fidenter nomina esse adfir-
mavit . . .

1p. 104.



same.

484,

493,
495,

502,

537,

475,
502,

505,

508,

511,
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14. Passages Originating with Boniface

Frequently throughout the grammar we find passages which
are Boniface's own. For the most part these serve as connectives
or as explanations of his procedure. Some show by their similar-
1ty the influence of other grammarians; some so clearly reveal
his method as presented in the introductory letter as to leave
no doubt that the author of the letter and the grammar are the

14-

29-
12-

10-

21-

10

18-

23-

11-

1-2

Sometimes Boniface adds an explanation or an observation:

18

30
17

12

22

The

24

26

13

et omnla, ut reor, tas aut do aut io syllabis termi-
nata, quae incorporalis specieil sunt, huius ordinis
et generis feminini sunt, ut benignitas, caritas .

. . factio, lectio, sicut et omnes appellationes ver-
borum.

Ex hils quaedam sunt senariam formam observantia.

Sclto tamen in hac parte, sicut et in ceteris, multa
aliter veteres declinasse, et ipsos iuris peri tos
auctores in plurimis dissensisse, nam in genere femi-
nino genetivo casu pro ius et dativo pro 1 ae dipton-
gon posuerunt, ut 1sta istae 1stae, 1lla illae illae,
ipsa ipsae ipsae.

Haec enim liquldius explananda reor, quae, licet qui-
dam auctores verba infinitiva, quidam adverbia quali-
tatis, tamen Priscianus+ . . . .

In istis tamen discernendis Donatus et Palsemon dis-
senserunt.

following serve merely as connectives:
Ab illo autem hoc modo digestae repperiuntur

Hoc modo declinantur omnia verba primi ordinis, quae
regulis analogiae non refragantur. Activi verbi de-
clinatlonem per tempora et personas, per numeros et
modos neutrale verbum sequltur; passivi vero commune
et deponens, quorum pauca, discernendi generis causa,
adnotatis propriis significationibus, subter collecta

ponuntur.

Hoc modo declinantur omnia verba secundae coniugatio-
nis analogiam observantia, et, ut in omni?us solent
coniugationibus, neutralia activo, communia et depo-
nentia passivo per declinationem serviunt.

Hac regula continentur verba activa et passiva ter-
tlae correptae, quae r litteram decedendo et acceden-
do reciproco cursu discernens slternatim versat,

ut . . . .
Hac analogla mancipata sunt verba tertiae coniugatio-

lKe11, III, 454, 20-24.



nis productae activa et passiva, ut

Four passages from Boniface!
which I group together,

8 discussion of the noun,

show striking similarities in content and

expression to the introductory letter:t

(1)

(3)

(4)

479, 28--480, 4

Praeterea de nominibus
quae aut femininum sonant
et masculinum probant, aut
contra mesculinum sonant
et femininum probant, aut
neutra sono videntur et
masculina aut feminina
sensu sapluntur, et guavis
permutatione sono intellec-
tuque discrepantia, et de
omnibus quae aliud sono
promunt aliud sensu pro-
bant 1n subsequentibus
plenius degestum esse rep-
peries, et ubl sub quinta
declinatione de casu no-
minum disputabltur diver-
sis terminata litteris,
liquidius exposita Invenies.

480, 9-12

De hoc quoque numero,
quae nomina vel qualiter
cursus sui ordinem imple-
ant vel guomodo aut quae
deficiant, in praefata
expositione casuum plenius
disputaturi sumus.

482, 9-12

Expositis enim per
quingue ordines casuum
varietatibus, utl ne in
hac difinitionis normula
saltim apud simplices am-
biguitas locum sibi vindi-
cet, de nominibus quae
cuiuscumgue sint ordinis

vel generis disseremus.
488, 26-31

Explanato quinque or-
dinum tramlte et quae
cuiusgue sint declinatio-
nis vel generis nomina
diversls litterls vel syl-

Cf. Letter 70-79°

Tibi igitur non videatur
fortuitu factum, quod in quin-
que declinationibus nominum
tam multa ad exemplum unius-
culusque generis vel declina-
tionis diversis litteris vel
Syllabls terminata ad exem-
plum posita repperies, sed
hac de re me coacervatim ta-
lia conposuisse scles, quia
singulae terminationes nomi-
num pene singulis quibusque
generlibus congruere videntur,
slcut sunt quaedam specie
mascullna sensu feminina,
quaedam e contrario specie
feminina virtute masculina,
quaedam specie neutra intel-
lectu feminina et cetera gua-
guaversum se vertentia . . . .

25-27

ut optima quaeque et ne-
cessariora quasl in unum cu-
mulando farciens marsuppium
coacervata et circumcisa tibi
obtulerim.

43-48

Priscorum quippe consue-
tudines, qui multa aliter in
elogquentia observasse dinos-
cuntur quam moderna urbanitas
canonicum esse adprobat, ex
latere quodammodo tangebam,
ut, quandocumque tale aliquid
in tramite scripturarum mo-
derni usus regulis refragans
nanciscaris, sclas quo pacto
perclpias vel quo ritu recuses.

(1) Donatus IV. 375, 24-29

Sunt praeterea alis sono
masculina, intellectu femini-
naut . . . . ; alia sono fe-
minina, intellectu masculina,

1Some of these similarities have been pointed out by
Flckermann, Neues Archiv, L, 213-14.

gy, XXVI, 753 ff.



lablis terminata, acervo
exemplorum cumulato, ano-
mola quae seplssime per
eclipseos repagulum sub-
tiliter gnaloglam tricant,
vestiglils auctorum tritis,
quanto possimus nisu per-
sequamur.
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cf'

ut . . ; alla sono neutra,
intellectu feminina, ut . .

« « , alla sono feminina, in-
tellectu neutra, ut . ;

. . . 2

alla sono masculina intellectu
neutra . . .

(3) Phocas V. 411, 27-30;
414, 28-29

Adgressus nominum regulas
breviter explanare . . . .
quoniam omnis ambiguitas in
genere nominis et declinatione
conslstit . . ne confusi-
one varietatlis turbetur memo-
ria,.

in hac extremitate nulla
sibi locum ambigultas vindlcat.

At the conclusion of his chapter on pronouns, Boniface

states that he must dispense with certain obsolete forms.

He ex-

plains in his letter for what end he 1s striving:

495, 30-32

Per haec et multa his
simillia dlspari tramite
tendisse antliquos depre-
hendimus, quae omnia per-
censere, ne nimis fastidi-
osum et absurdum sit, non
oportet.

Cf.

Letter, 43-60

Priscorum quippe consue-
tudines, qui multa aliter in
eloquentia observasse dinos-
cuntur quam moderna urbanitas
canonicum esse adprobat, ex
latere quodammodo tangebam,
ut, quandocumque tale aligquid
in tramite scripturarum mo-
derni usus regulls refragans
nanciscaris, scias quo pacto
perciplas vel quo ritu recu-
ses. Quando autem auctores
grammaticae artis quasdam re-
gulas dissonas depromsisse
cernebam, quod freguenter eos
fecisse non dubltatur, super-
fluum esse et inrislone dig-
num arbitrabar . . . . Verum
in unaquaque regula illum
praceligens maxime sequi vi-
sus sum, cuius vestlgla ab
ecclesiasticis dogmatistls
frequentissime trita et 1n
sacrosanctis tractatibus et
cotidianae lectionis intenti-
one usitata repperi.

Bonlface justifies his treatment of the verb:

499, 13-18

Verba igltur quae analoglae regulls parent, licet paucls

ignota sint lectoribus,
praeterire non praesumo,

tamen indiscussa declinatlone penitus
quia recolo promisisse me, explosa

ambiguitate, viam simplicibus qulsque prilscorum auctorum ex-

emplis luculente manifestaturum.



511, 8-16

Igitur bifariam decli-
nationem verborum ex tri-
bus ordinibus activorum et
passivorum, priscorum vias

5. secuti, plenam per speciles
degessimus, et in his ex-
planata et trita via de-
clinationls sine praerup-
tis asperitatibus cetero-

10, rum verborum invenltur.

Neutrallum scilicet in

activo communium, et <{de)
ponentium in passivo, ut
supra praefati sumus, de-

15. claratur. Modo notanda

est quaedam differentia
observationum gquibus tem-
poribus verba et quales
brevitates recipiant iux-
20. ta veteres auctores.

513, 10-13

Expleta verborum de-
clinatione quae iugum
analoglae ferre non recu-
sant, et veterum consuetu-

-101-
Cf.

10.

15.

Cf.

dine quodam ex latere carp-

tim tacta, ad allas quoque

verborum observationes fes-

tinare non pigeat.

Charisius, 222, 16-24

Igitur ex quattuor ordi-
nibus verborum declinationem
bifarlam activorum et passi-
vorum plenam per specles di-
gessimus et dlscrimina eius
wWnstituimugy. 1in ceteris
omnibus verb|is eadem regula
estyne sit opus pluribus in-
strui quod satis ex ista (de-
clinatione; cognoscetur. sed
tamen quaedam de differentla
observatiione collegimusy.
respeximus simul cu|lusquejy
ordinis verba, quibus <{modis
quibusd>que temporibus [et]
quales brevitates recilplant
iuxta veteres auctores [et
est].

(11 quaedam differentia ob-
servatione C 14 uerba Bon.
uerbum N)

Letter, 43-46

Priscorum quippe consue-
tudines . . . . ex latere
quodammodo tangebam,

Twice in the grammar Boniface indicates that the study is
speclally dedicated to his good friend:

492, 6-9

De pronomine, ut ar-
bitror, in Donati artibus
satls evidenter disputatum
esse optatae indolis tuae
ingenium non latet, sed
teamen, obsecrationibus
tuis cedens, ex hac quoque
parte, ut e ceteris, all-
qua decerpere nitar.

CI1l

ast autem precibus
tuls, carissime, cedentes
et 11lum nitimur suwmo
tenus tangere stilo.

Agaln Boniface seeks to

538, 15-17

Restat enim ut dlcamus
quae coniunctio cul quall-

Cf.

Cf.

tatl iungatur, quod in eden-

Letter:

33. devotlone tamen de-
precantls

35, difficillimis precl-
bus inserviens

42 . summo tenus libata
sunt stilo

45. ex latere quodammodo
tangebam

justify his work:

79-85

. . . .ut hic, his omni-
bus perspectis et intellectls,
eo liquldlus potueris sacras

Letter,
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dis sententiis textae locu- perscrutari paginas, quia
tionis intellegl perneces- peritia grammaticae artis in
sarium esse dinoscitur. sacrosancto scrutinio labo-

rantibus ad subtiliorem in-
tellectum, qul frequenter in
sacris scripturis inseritur,
valde utillis esse dinosciltur,
e0 quod lector hulus expers
artis in multis scripturarum
locis usurpare sibi 1lla quae
non habet et lgnotus sibi
ipsi esse conprobatur.

15. Passages of Indeterminable or Unknown Source

Boniface in his Introductory letter discusses at some
length the difficulties of his task. To excuse his presumption
in attempting it, he names hls sources and disclaims his own
originality: "qula nec unius saltim ramus regulae in hoc 1libello
insertus repperitur, qui non alicuius horum sit radice fortiter
funda.tus."ll There are, however, a few passages for which the
sources cannot definitely be determined; some for which I can
find no source among extant grammarians:

479, 2-4

scis ut te cunctis unam, quaecumque Latinae
magnanimi Iovis ingratum ascendere cublle
praetulerim,

This quotation from Virgil® I have been unable to find in
any other grammarian. Terentlanus in his work "De metris" con-

2

tains the second verse only.3
480, 31--482, 8
Included here are the full declensions of noun paradigms.

485, 14-16
Us syllaba terminata, ut nemus, tempus, facinus, pectus,
funus, corpus.
Of these nouns Phocas has none, Charisius only nemus.

4
All are included in the "Regulae" of Augustine.

491, 30--492, 4

Sunt 1tem Greca nomina quae apud Latinos Grece decli-
nantur feminina, ut haec genesis hulus geneseos genesl gene-
sim vel genesin genesls genesi, et pluraliter geneses gene-
sium vel geneseon genesibus geneses geneses genesibus. .
Sic et apocalipsis, diocessis, synaxis, heresls, hypocrilsis,

leg-70. 2pen. xii. 143-45.

3keil, VI, 376, 1709. 4ge11, v, 499, 14-18.
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anchoresis, paralisis, Pentapolis, paralemsils.

This paragraph is the last in Bonlface's discussion of
nouns. All the examples contained here, except the last, para-
lemsis,l are found in one or more of the glossarlies which Lindsay
classifies as making up the English group,2 viz.: the Corpus
Glossary, the First Amplonian Glossa;y,5 the Lelden Glossary,4
and the Second Amplonian Glossa_;y.5 The words appear as follows:

Corpus Ampl. I Leiden Ampl, II
genesls G72, 79 CGL, V, 363, 53 XXXVIII, 8 CGL, V, 298, 3
364, 3
apocalipsis A688 CGL, V, 342, 25
dlocessis D261 CGL, Vv, 356, 17 I, 36
XLI, 5
synaxis S729 II, 151
XLVIII, 68
heresis H69 CGL, Vv, 365, 7 I, 121
hypocrisis H92
anchoresis A596 CGL, V, 345, 30 CGL, V, 265, 43
paralisils P127 CGL, Vv, 382, 22 XXXIX, 40
Pentapolis XI, 7

492, 30--493, 14
It is impossible to name any one source for the pronominal
declensions.
494, 20-26
The declension of guislibet.
499, 19--502, 10; 503, 5--505, 22; 506, 3--508, 10; 508, 20--
510, 32
Boniface presents hls verbal paradigms clearly and fully

in the form of tables. There 1s no doubt that he drew from a
number of sources. The grammarian whose presentation is most
similar 1s Diomedes,6 but he lacks many forms, mostly alternative,

lror paralemsis cf. Charisius (Barwick, 372, 19) and Con-
sentius, "De barbarismis et metaplasmis" (Keil, V, 388, 5).

2w. M. Lindsay, The Corpus Glossary (Cambridge, 1921),
p. xiit.

5Corgus glossariorun latinorum, ed. Loewe (Leipzig, 1888~
1923), v, 337-401.

47, H. Hessels, A Late Elghth Century Latin-Anglo-Saxon

Glossary (Cambridge, 1906).
ScaL, Vv, 259-337. 6cr. Keil, I, 351-57.
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which Boniface includes, as well as the forms for the gerundives,
supines, impersonals, and the appellative and verbal nouns. It
is possible that the gerundive and supine forms came from Pris-

1 .
cian,” the impersonals and the appellative and verbal nouns from
Probus.z Like Probus Boniface uses instans rather than Qraesens.3
526, 21-26

A synopsis of mereor.

16. Quotations

Boniface made use of numerous quotations to illustrate
grammatical polnts he discussed. All, save two, are found in the
sources he followed and in the same context:

Boniface Author Work Grammatical Source
477, 6 Virgil Aen. x. 394 Don. 374, 1
478, 32 Sallust Hist. 111, fr. 65 Don. 374, 29%
479, 2 Virgll (named) Aen. xii. 143-45  Unknown®

479, 7 Virgll (named) Aen. vi. 304 Don. 374, 32
519, 13 Virgil (named) Aen. 1. 700 Char. 332, 2
519, 13 Persilus Sat. iv. 43 Char. 332, 3
519, 14 Virgil (named) Aen. vi. 179 Char. 332, 4
530, 26 Virgll Aen. vii. 399 Don. 385, 26
538, 25 Virgil (named) Aen. 1. 697-98 Char. 292, 20
538, 27 Cicero (named) In Catil. i. 10, 27 Char. 292, 23
538, 29 Virgll (named) Aen. 1. 687 Char. 292, 27

539, 2 Clcero (named) In Catil. ii. 6, 13 Char. 293, 6
539, 8 Cicero (named) In Catil. i. 3, 6 Char. 293, 14

539, 10 Virgll (nemed) Aen., vi. 119 Char. 293, 19
539, 11 Cicero (named) pro Mil. 13, 35 Char. 293, 21
539, 18 Virgil (named) Aen. 1. 5 Char. 293, 22
539, 22 Cilcero In Catil. 1i. 6, 13 Char. 294, 6

lor. Boniface 502, 4-8 and Prisclan (Keil, III) 454, 4-24.

20r. Boniface 502, 3 and Probus (Keil, IV) 161, 33-34;
Boniface 505, 17-22; 504, 8-9 and Probus 165, 20-30.

30¢. Bonlface 499, 21 and Probus 160, 7.

4Cf. B. Maurenbrecher, C. Sallusti Crispl historiarum
reliquise (Lelpzlg, 1891), p. 139. —

5cr. p. 102.

Sgoniface: "interrogavi num dubitaret"; Cicero: "guaesi-
vi quid dubitaret proficiscl eo."
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Boniface Author Work Grammatical Source
539, 27 Terence (named) Phorm. 151 Char. 294, 121
540, 2 Cicero (named) pro Mil. 24, 26 Char. 294, 21
540, 7 Virgll (named) Aen. ii. 3-5 Char. 295, 1
540, 13 Cicero (named) Pro Rosc. 18, 50 Char., 295, 22
540, 16 Virgil (named) A4en. iii. 1-2 Char. 295, 27
540, 21 Virgil (named) Aen. iv. 27 Char. 296, 6
540, 25 Virgil (named) Eel. iii. 21-22 Char. 297, 5
540, 32 Virgil Aen. i. 62-63 Diom. 417, 4
541, 2 Virgil Aen. viii, 91 Diom. 417, 7
541, 3 Virgil Eel. 1. 26 Diom. 417, 10
541, 4 Virgil Aen, i. 48 Diom. 417, 12
541, 5 Virgil Aen. vi. 806 Diom. 417, 14
541, 6 Virgil ("in Georg. 1i. 125 Diom. 417, 16
Georg.")
541, 8 Virgil Ecl. 1ii. 104 Diom. 417, 18
541, 9 Virgil Aen. 11. 435-36 Diom. 417, 20
541, 11 Virgil Aen, vi. 219 Diom. 417, 23
541, 12 Virgil Aen. 11. 49 Diom. 417, 25
541, 24 Virgil Aen. ix. 495 Diom. 418, 17
541, 25 Virgll Aen. v. 691-92 Diom. 418, 19
541, 27 Virgil Aen. i. 414 Diom. 418, 22
541, 28 Virgil Georg. 1. 410-11 Diom. 418, 24
542, 2 Virgll Georg. iv. 167 Diom. 418, 27
Aen. 1. 434
543, 31 Virgil Aen. ix. 424 Don. 390, 24 (app.)
543, 31 Virgil Georg. 1. 67-68 Don. 390, 24 (app.)
545, 3 Virgll (named) Aen. v. 381 Aud. 353, 23
545, 5 Sallust (named) Hist. iii, fr. 4 Aud. 353, 272
545, 11 Virgll (named) Aen. i1. 71-72 Aud. 354, 8
546, 27 Virgil (named) Aen. 1. 295 Aud. 355, 21
546, 27 Virgll Aen. 1. 750 Avd. 355, 24
546, 29 Virgil Aen. vi. 203 Aud. 355, 27
546, 30 Virgil Eecl. i. 80 Aud. 355, 27
547, 3 Virgil ("poeta®) Aen. iil. 599-600 Char. 303, 21
547, 6 Virgil (named) Aen. 1iv. 314-15 Char. 303, 27
548, 9 Virgll Aen. iv, 660 Char. 306, 25

looniface: "num aliud me tibl opus est?" Terence: "num
quid, Geta, aliud me vis?"

2Cf. Maurenbrecher, 0Op. cit., p. 110.
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Boniface Author Work Grarmatical Source
548, 9 Virgil Aen, iv. 654 Char, 306, 27
548, 11 Virgil Aen. 1, 95 Char. 306, 30
c1 Virgil Aen. 1, 491 Diom. 411, 19
Virgil Aen. 1, 231 Diom. 411, 23
Virgil Aen, 1i, 618 Diom, 411, 25
Virgil Aen., xi. 770-71 Diom. 411, 27
Virgil Aen. vi. 809 Diom. 412, 1
Virgil Aen. 1x. 337-38 Diom. 412, 14
Virgil Aen. v, 537 Diom. 412, 18
2 Virgil Georg. iv. 385 Diom. 412, 24
Virgil Aen. xi. 812-13 Diom. 412, 29
Virgil Aen. 111, 5-6 Diom., 413, 5
Virgil Aen. 1. 453 Diom. 413, 8
Virgil Aen. 11i., 431 Diom. 413, 10
) Virgll Georg. iv. 559 Diom. 413, 16
Virgil Aen. iv., 233 Diom. 413, 19
Virgil Aen. x. 42 Diom. 413, 21
Virgil Aen. 1i, 71-72 Diom. 413, 23
Virglil Aen. 1x. 168 Diom. 413, 29
Virgil Aen. viii. 245-46 Diom. 413, 31
Virglil Aen, viii. 251 Diom. 414, 2
Virgil Aen. vi. 794-95 Diom. 414, 6
4 Virgil Aen. 111, 699 Diom. 414, 11
Virgil Aen. xii, 661-62 Diom. 414, 16
Virgil Aen. iv, 230-31 Diom. 414, 21
Virgil Aen, 1ii. 435-36 Diom. 414, 30
Bible Ps. 85:11 Asper 60, 2
Letter, Bible I Thess. 5:21 Unknown
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